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Herrn 


Professor Dr. E. Stengel, 


seinem verehrten Lehrer, 


in Dankbarkeit 


gewidmet. 
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Jti/aymon Feraut, Verfasser der »Vida de St. Honorat« 
sagt: 

»Per que prec per VOmnipotent Que per enveia nulla 
jent Non mi corrompa mos bds ditz CP am tan gran 
trabayU ay escritz « (6d. Sardou S. 208) 
und in ähnlicher Weise: 

»Non mo tengan a mal Car ma lenga non es Del drech 
promsalesSi liplay si oprengna Si non non men reprengna 
Ni corrompa mons ditz Cant los auray escritz (6d. Sardou 
S. 3> 

Dass die Werke der Dichter thatsächlich willkürlichen 
Aenderungen von Seiten der Copisten Preis gegeben waren, 
davon legt auch Bernart Amoros im Eingänge der Liederhs. 
a Zeugnis ab, wenn er sagt: »2? si ai mout emendat <Taqo 
q'ieu trobei en Vissemple . Don ieu o tiein e bon e dreig segon 
lo dreig lengatge. 

Somit kann uns ein noch so vollständiger Handschriften- 
apparat bezüglich Feststellung der Sprachformen provenzalischer 
Dichter keine sichere Gewähr leisten. Wir sind daher genöthigt, 
bei sprachlichen Untersuchungen über provenzalische Literatur- 
werke uns nach Kriterien umzusehen, durch welche wir ihre 
Ueberlieferung genau controliren können. Glücklicher Weise 
bieten uns hierfür die Metra und besonders die Reime ein 
ausreichendes Mittel. In nachstehender Arbeit beabsichtige ich 
nun die Sprache des hervorragendsten Minnesängers, die Bemart’s 
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von Ventadom unter ausschliesslicher Berücksichtigung der 
von den Reimen gebotenen Thatsachen zu behandeln. Neben 
einem kleinen Beitrag zur provenzalischen Grammatik hoffe ich 
damit zugleich eine nicht unwillkommene Vorarbeit für eine 
kritische Herstellung der Werke unseres Dichters liefern zu 
können. 

Bezüglich der Anlage der Arbeit bemerke ich, dass ich 
es für zweckwässig hielt, zuerst ein vollständiges, übersichtlich 
geordnetes Rimarium zu geben. Zu den in demselben alphabetisch 
geordneten provenzalischen Reimsilben führe ich die .«an- 
sprechenden lateinischen Endungen an und füge den letzteren die 
zugehörigen provenzalischen Worte bei. Nur in einzelnen 
Fällen, in denen mir die Aufzählung der provenzalischen 
Worte unnöthig erschien, beschränke ich mich auf Angabe der 
bezüglichen Stellen. 

Auf Grund des Rimariums verfolge ich dann die Schicksale 
der lateinischen Laute und zwar behandle ich die Vocale in 
alphabetischer Ordnung, die Consonanten in der Reihenfolge 
»Dentale, Labiale, Gutturale, Liquide und s.* Die dem 
Lateinischen am nächsten kommenden Laute stelle ich voran 
und lasse die übrigen je nach Massgabe ihrer Entfernung vom 
ursprünglichen Laute folgen. Innerhalb der einzelnen Laut- 
gruppen ordne ich zunächst nach den Quantitätsverhältnissen 
(bei den Vocalen), sodann nach der jedesmaligen Stellung der 
einzelnen Laute (bei Vocalen und Gonsonanten). Bei den 
, einzelnen Bindungen stelle ieh die den angegebenen Wandel 
bewegendsten Fälle voran und führe zuletzt diejenigen an , in 
denen ein Laut mit sich selbst reimt. Die gleichartig be- 
weisenden Fälle ordne ieh nach den dem fraglichen Laute vorauf- 
gehenden oder folgenden Lauten und zwar folge ich hier deT 
oben von piir angegebenen Reihenfolge. 

Im letzten Theile gebe ich die Flexionslehre unseres 
Dichters, führe darin aber nur die Fälle auf, welche lautlich 
nicht zu erklären sind. 
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Ueber die Benutzung der Handschriften bemerke ich, dass 
ich im Allgemeinen Hs. I zu Grunde legte. Bei fehlerhafter 
Lesart derselben oder in Fällen , wo uns die Lesart von Hs. I 
nicht überkommen, folgte ich der nächst bessern Handschrift. 
Die Abweichungen von der zu Grunde gelegten Handschrift 
kennzeichnen sich genügend durch Beifügung des Siegels. Die 
Gedichte 3, 5, 11, 14, 18 , 20 , 24 , 34, 37, 40 fehlen überhaupt 
in Hs. I; desshalb wurden für sie folgende Handschriften von 
mir zu Grunde gelegt. A: 37, C: 3, 11, 18 , 24 , 40, L: 14, 
V: 5 , 20, 34. Hierbei unterblieb die besondere Angabe des 
Siegels. 

Es bleibt mir nun noch die angenehme Pflicht zu erfüllen, 
Herrn Professor Stengel meinen tiefgefühlten Dank auszu- 
sprechen einmal für die Unterstützung, welche er mir bei 
Anfertigung der Arbeit stets gewährte, sodann auch für die 
bereitwillige Ueberlassung der Handschriften der Lieder unseres 
Dichters, sowie des von ihm zusammengestellten Rimariums der 
provenzalischen Lyrik. 
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ada so. 

-ata, pari, prt. 30,47,48,57. 

-atam, pari . prt. 80,54,58. 

•atat, agrada30,55. 

K (aich AF; ai,aig.) 8. 
-acitum, subst. plag [s. plaij 8,3. 
-actum, subst. mal trag 8,18; adv. 
atrasag 8,35; part. prt. atrag 8,26, 
34. fag8,2. forfag8,27. frag8,42 

(-acitum, subst. plag C); neutr. n. 
retrag8,10. 

- # agum,esmag8,19K (-•ahtum, agag). 
-♦ahtum, agag [ahd. wahtön] 8,43. 
-*ajde, adv. lag 8,11. 

ai (ay 10R f ) 7. 10. 16. 17. 18. 25. 27. 

33.36.37.43. 

-abeo, prs. 7,27. 16,30. 17,25(-agis, 
adv. jamai L, roai V). 18,16. 25,74, 
VII10A. 27,19. 33,8. 36,17(-apio, 
sai M). 37,59. 43,50; fut. 10,7,14 K, 
21, VIII4C. 17,9,17,19,49. 18,20, 

24,26. 33,15,36. 36,2,46,49. 37,62. 
43,12,26,28,44,52. 

-ac, lail7,3. 18,30. 25VII4A, 36,18. 
37,54. sai 25,76, VII12 A(-acet, play 
R). 33,29. 36,43. 43,18. 


-acet, jai 27,46. 36,50. 37,49. plai (>. 

platz] 7,43. 37,56. 43,20. 

-*aci, 8avai7,19. 37,42. 

-acit, fai 16,22. 17,33. 18,12, 25 VI 16 
A. 27,28. 33,1. 36,11. 37,52. 43,36. 
-*acit, st. -ahit , atrai 18,3a. sostjrai 
18,23. trai36,41. 

-acitum, subst. plai [s. plag] 10,42 
(-agis, adv. mai G N Q a). 16,14. 
17,27. 18,27. 25VII8A. 

-aoo, apai 7AV2. 18,6. 

-*aco, st. -aho, retrai7,35. 37,44. 43,34 
(-abeo, fut. recrerai G). trai7AV3. 
25AV1I2. 

-*acum, 8avayI8,9. verayl8,10. 

-ade, vai 16,49. 

-adii, rai7,2. 

-adit, chai 16,46. dechai7,18. 10III7C 
(-adium, subst. esglai M, -*agum, 
subst. esmai a). eschai7,42. 17,41 
(-♦acit, atray R). 18,13. 37,46. vai 
10,35. 16,52. 17,43(-acit, fay RV). 

18,2 (-acet, jai a), 17,31. 27,10. 
36,6(-at, estai R), 3 7 (-acet, plai AC- 
DEFGMQa, -♦agio, assai R)43,4. 

-adium, rai43,2. j 


1) Der Normalform der Reimsilben füge ich in Klammern die ander- 
weiten Schreibungen bei und setze, sobald eine Schreibung in einer Hs. 
principiell durchgeführt ist, das Siegel der betreffenden Hs. unmittelbar 
hinterher; sobald aber nur einzelne Gedichte einer Hs. principiell eine 
bestimmte Orthographie aufweisen, wurde die Gedicht- Nummer den 
Siegeln voraufgestellt. 
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-*agio, asai36,4(-apio, sai GES), 
-agis, ancmai43,42. jamai37,63. mai 
18,19. 27,1. 36,8. 37,48. oimail6,6. 
17,35. 

brai36,39. 

>aginm, assai 10,28. 

-*ago, e8mai7,3. 36,9. 

-*agnm, eemai 7,26(-adiuin, esglai AB- 
DEGMQW)17,1. 

-♦ahiuni, gai7,ll. 16,38. 18,5. 27,37. 
33,22. 

-ajum, mai7,10. 

-apio, sail7,51. 27,55. 83Y1E. 36,13. 
43,10. 

-asiet, bai7,34. 

-asio, bai36,52. 

-at [?], estai36,15(-adit, vaiMRS). 

-au di um |?] jai37,58. 

aja IK ABDEFG LMOPQS (aya, aie, 
aige.) 7. 

-abeam, aja7,30. 

-*aca, savaia7,22. 

-♦acam, st. -aham, maltraia7Y6A. 
acat, apaia7V5A. 

-♦acat, st -ahat, retraja7,38. 

-aceat, plaja7,46. 

•a&iat, raja7,5. 

-*adiat, dechaja7,21. eschaja7,45. 
-♦agat, esmaja 7,6,29(-*adiat, esglaia 
ABDEGMOQW, -acat, apaiaE). 
-*ahia, gaja7,14. 

\ -*aja, maja7,13. 

\, -asiat, baja7,37. 

aire (ayre) 4. 12. 29.30.37.44. 

-acere, subst. inf. afaire 29, 1 5( -*arium, 
adv. gayre E). 44,61. inf. (s. far) 
faire 4,5. 12,32,45. 29,7,1X2A. 37,31. 


-♦acere, st. -ahere , atrairel2,30. 
estraire4,13. 29VI7,VIII3A. 37,40. 
maltraire4,8. 37,33. retraire4,16. 

12.37. 29,24. 37,25. 44,63. traire 
29,23. 44,60. 

-adrum , Eigenname Belcaire 12,42. 

29V1II4A. 

-a'erem, aire44,50. 

-♦agrum, (Rev. d. I. r. 1879 II 180) 
aire4,9. 12,35. 29,31. 37,35. 

-♦ariet, esclaire29,48. 37,37. 44,65. 
-♦arium, subst. n. veiaire4,l. 29,47. 
IXlA(- # arium, adv. gaireS). 37,21. 
44,67 j adv. gaire \dhd. wäri] 4,11. 

12.39. 29,32. 30,24. 37,23. 44,56. 
-ator, amaire4,3. 29,8. 37,30. 44,54. 
-♦ator, blasmaire30,l5. chantaire30,22. 

trichaire29,16. 37,27. 

-atrem, maire30,17. 

-♦atri, fraire29,40. 

-atr(i)em, repaire29VI8A. 

-atr(i)um, repaire44,52. 

-atro, laire29,39. 

ais 38. 

-♦acos, verais38,30. 

-♦ahius, gais38,10. 

-axit, trais38,20. 

al (s. au) 21.28.41. 

-ale, atretal 28,45. 41,47,50. egal28,48 
(-alem, cabal ABDT, egal E.). 
-*ale, communal 28,47 (-alem, egalAB- 
DMT, cabal E). 

•alem, subst. m. nadal 28,46. proenzal 
21,58. reial 21,54. adj: m. criminal 

28.40. emperial21,55D». leial 28,33. 
natural 28,43. /. egal 41,23. mortal 

28.38. 41,40. natural 41,15. 
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-♦alem, Eigenname Bartal 21,56. sahst, 
m. fenestral28,44. jornal 28,42. adj. 
f. coral 28,85. 41,89. 

-alet, cal 28,36. 41,31. yal 2 1,59. 28,41. 
41,32. 

-♦all, sahst, m. jornal41,7. adj. m. 
Ieial41,l6. 

-*al(i)um, al28,37. 41,8,52C. 

-alnm, mal28,39. 41,48,49. 

-alyet, sal41,24{-alet, cal OU),51C. 
-♦alvum, 8al28,34. 

€Uha CE (ailla V; ailha , alhia , 
agla f allaßh . 

-aleat, vailla35, 18,44. 

-♦alle, trebailha35,46 a. 

-♦aliam, batailha35,6. devinailla85,42. 

nuailla35,12. trebailla 35,24. 

-aliat, 8ailla35,30. 

-♦alliat, failla35,36. 

ama 3,12. 

-*ama, adj. gramal2,4(-amat, relama, 
wohl für reclama R). 

-amam, sahst. Iamal2,9. 

•*amam, subst. rama3,31. 

-amat, ama3,53. 12,2. clamal2,7. 
reclama3,20. 

-♦amat, enlianaa3,42. Iiamal2,14. 
-amma, flama3,9. 

-ammam , flama 3,64 (-♦amat , afama 
S). 12,11. 

an 4.14.28.29.31.34.36.37,38.39.45. 
-abent, volran37,26. 

-♦acunt, fan28,24. 34,47. 37,22. 39,36. 
-amnum, dan 14,25. 28,17. 291 V4A. 

31,20. 34,7,38. 36,24 (-♦annnm , 

afan C; ? massanM). 37,39. 39,28. 
45,24. 


-andern, adj: m. gra*28,18. /.Sl^tl 
34,31. I 

-♦endet, an31,52. | 

-andit, espan38,l. 1 

-♦and(i)o, blan28,26. reblan39,l0. 
-endo, commanl4,10. 36,33. 45,43, 
deman 4,58. 14,4. 28,31. 31,49. 

39.12.20. man29,42. Gerund . 14,7. 

28,23,27. 29, 1 2, 1 8,34,IV2 A . 86,26. 

38,4. 39II2C. 

-andnm, Eigenname Ferran 4,62 A 
subst. m. coraan 29,20 (-*ajitnii, 
talanCMV). 31,4(-*antem, scemblan 
[2. Lesart] L, -♦antnm, talen st. 
talan 0). 

-anni, adj. truan36,57 (-ante, adv. 
auan a). 

-♦anno [oder -♦ano, s. Ztschr. f. r. 

Ph. VI. 111] soan36,22. 

-annnm, an4,54. 28,28. 34,38. 

-♦annnm, afan 14,28. 28,20. 29,44. 31,32. 

36.20. 37,38(-andem, adj. m. gran 

OVa). 38,14. engan (s. Ztschr. f. r. 
Ph. III 102) 14,19. 28,22. 29,10. 
31,17C. 37,28. 39U4C , soan [* # 

-♦anno, soan] 14,22. 34,14. 45,22. 

-ante,denan29,36. 31,36. desenan34,39. 
enan36,27. 

antem, Eigenname Aziman36,60. subst. 

m. aman28,21. 36,29. enfan31,45. 
-♦antem, sahst, m . destinan 38,11. 
semblan4,55. 14,13. 28,30. 29,26. 
31,29. 34,6. 36,35. 37,36. 39,18. 
45,36. vertchan29,2. 39,2. 

-♦anti, subst. m. aman37,24. devinan 
34,46. enfan28,25. 39,26. garan [s. 
-♦entus, guirenz) 38,21. adj . m . 
estan39,44. trian31,33( -♦antem, sah- 
st. semblan R). 

•anto, chan29,4. 31,1. 45,1. 
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-antmn, subst. cban 14,1. 39,4. adv. 
ai tan 45,15. atre&tan37,29. can34,23. 
tan 4,52,59. 28,19. 31,13. 84,22. 

36,3 IK. 37,32. 39,54. 

-*antum , Eigenname Tristan 4,63 A. 
subst. m. enan28,29. talan [s. -entum, 
talen] 4,50. 14,16. 28,32. 29,28 
(-aittptB, mplestpjpV). 31,16. 
34,15. 36^36, 59(-*a^dmn, coman a, 
-*annnm , enjan ,S) > 37,34- 38,24 
39,42. 45,8. 

ana 22. 37. 

-ana , crestiana 37,57. bumana 22,30. 

37,45. vana22,14(-*anani, vilanaA). 
-*ana , subst. ufana [ahd. ubbA od. 
uppa] 22,22. adj. aurana 22,37. 
certana 37,61. sobrana22,5. vrlana 
22, 13, VIII IC. 37,41. 

-anam, subst. setmana 22,38. 87,53. 
adj. crestiana 37,64. humana 22,45. 
plana22,57. 37,55. 

-*anam, Eigenname Viana 22,58. adj. 
certana22,46. 37,43. adv. sotzmana 
37,47. 

-an&t, sana22,6. 

>*anat, apana22,29. vana22,2l. 37,60. 
-*annat, afana 22,53. 37,50. engana 
[#. -annum, engan] 22,54. soana [s. 
-*anno soan] 22VIII2C. 37,51. 

anda 26. 

-*&ndam, subst. comanda26,31. ganda 
. [goth. vandjan] 26,15. landa 26,1* 
' > provianda26,24. adj . normanda26,38. 

adv. a randa [ahd. rand] 26,36. 
-andat, i. prs. demanda26,10. manda 
26,29. cj. prs. e&panda26,3. 

-*andat, i. prs . garanda {ahd. warön] 
26,22. truanda26,17. 

-*and(i)am reblanda26,8. 


ariha CEER 9 (ain\a Jd, 19Va, aigna 
BLPS, 25 A, aingna 25: IK, agna G ; 
aignha, angna , agnia) 19.25. 

-anca, esrtraingna 19,20. 

-aneam, romaingnal9,3?. 

-*aneat, estraingna25,43. 

-angam, plaingna25,37. 

-angat, fraingna 19,21. 25,45. plaingna 
19,29. sofraignal9,24. 25,47. 

-*angat, contraingna 19,26. 

-*aniam, compaignal9,18,51,54. 25,39. 
~*aniat, gazaigna [ahd. weidanjan] 
19,28. 25,41. 

ans s. an?. 

ansa CMR, 1: IKP, 25a, 44: IK 
(anza F, 25: DG V, 44: DSV, 45: 
DcG, anga 1 : D«GQ, 44 N, 45 Q, ancß 
WX,ancha L; anssa , anzha) 1. 25. 
44. 45. 

-ancea, lansa 1,46. 

-anceam, lansa 45,28. 

-*anceat, lansa25,65. 44,43. 
-anciam,^i^mwawcFransa44, 36.45, 41. 
-antia, enfansal,37. 

-*antia, alegransal,6. esperansa25,63. 
fiansa 45,48. 

I -*antiam ; acordansa 45,49. alegransa 
1,61C. 45,14. amansa 1,13. 25,67. 
balan8a44,39. benanansal,38. 44,30. 

45.6. comenssansa 1,5. destinansa 

45.7. doptansa 1,14,57. egansal,54. 
e8peran8al,62C. 44,37. 45,21,51,55. 
fennanza 45,20. fiansal,22. 25,61. 
44,26. 45,35.ismansal ,53. membransa 
1,21. pessansa 1,30. 25,69(-*antiat, 
desenansaM), 44,32.45,13. semblansa 
1.45. 25,71. 44,28. 45,34,54, yeniansa 
45,27. 
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-*antiat, auansal,58. dezenansa44,41. 
enansal,29. 45,42,52. 

an» DS, 15: IK, 21: IKD*G, 26: 
IKG, SOG, 33: IKG (ans ACEMPR, 
30: IK, ang 26 N, 33 N; ante , anszj 
15.21.26.30. 33. 

-*amnus, dansl5,16. 21,11. 26,20. 30,9. 
33,39. 

-andes, engrans [s. Töbler , Dis dou 
vrai aniel Anmkg. zu S. 1] 21,3 
(-*&ntus, enans M). 

-annos, ans26,6. 30,2. 33V4R. normanz 
33,45. 

-*annos, afans33V7R. 

-annus, adj. normanz 26,43,46. 
-*annii8, afans 15,44. drogomans [ arab . 
torg'omän]21,49. enganz [s.-*annnm, 
engan] 15,23. 21,9. 

-♦antem+s, Eigenname Azimans 21 
VII3 E(-*annos , subst. forfans C) 26, 
41,47. part.prs:m. 21,25. 26,26,27, 
33,34,40. 33,4,28,320,42, /. 21,41,43. 
33,21. 

-antes, subst. obl . m. amanzl5,30. 
-*antes, subst. obl. m. semblanzl5,37. 

21,35. 26,13. 33,35. 

-*antius , adv. abanz 26,44. desabanz 
33,18. 

-antos, tans21,33. 30,11. 33,14. 
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-antns, chansl5,2. 21,27. 26,5. 33,7. 
-♦antus, amirans [ardb. ainir] 21,19 
abanz 33,25. enans 26,19. talans [s 
-entns, talens] 15,9.21,1. 26,12. 30,4. 

ar 4. 19. 38. 39. 40. 

-acere, subst. inf. obl far 40,62. inf. 

escalfar 40,39. far [s. faire] 4,39. 
-are, subst inf . obl 38,17. 39,19,33. 
40,23; inf. 4,34,38,42,46,47. 19,17, 

19,22,27,30,49. 38,6,26,27. 39,25,35, 
41,1130. 40,6,7,10,15,19,26,35,42,46, 
50,54,58,59,66,70, adv . dar 39,3. 

-*are , inf. 4,36,44. 19,23,25,31,52. 
38,7,16. 39,11,17,27,1110. 40,2,11,14, 
18,27,31 ,34,38,43,47,55,67,7 1 ,75,76. 
-arem, adj. m. ampar 40,22. par40,63, 

/. par40,3. 

-aret, ampar40,51. par39,l. 

-*aro, eßgar [ahd. warön] 39,43. 

-arnm, adj. m. car 19,53. /. car st. 
eara 39,9. 

-arum, Eigenname Esgar 19,50. 

ara 1 ) a (era, aira):3. 

-ara, adj. clara3,34 (cleraR, dairaS, 
sera M). 


1) Diese Reimreihe ist nur in Hs. a durehgeführt, alle übrigen Hss. 
bieten daneben noch -era. Die hierher gehörenden Verse sind nach Hs. C 
folgende : 

Vers 1. Amors enqueraus preiera 
12. Mout viu a gran mesquinera 
23. Totz temps de lieys me lauzera 
34. Tant es fresc e belh e dera (clara M. G. 208). 

45. Doussa res cuinda e vera 
56. Soven plor tan que la chera 
(N ei destreh e vergonhoza). 
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-*aram, subst. aliscara [ahd. harm- 
scara] 3,12 (asescaraS a, mesquin er a 
C, alischera MR), cara [griech . 
xctQfi] 3,56 (qara S, chera C, clera M). 
-ar(i)a, adj. vara3,45 (vera CM, 
veraya R). 

-averam, lausara3,23. preiara3,l. 

(IS (ains Q; ans, anz ) 30. 

-&nns, subst. obl. pl. mas 30,53. adj. 

plas 30,51. sans 30,44. 

-*anus, subst. n. grans 30,46. 

Ot 6. 30. 32. 

-atem, meität6,29. pietat30,39. vertat 
6,5. 32,7. voluntat 30,37. 
-*atem,amistat6,21. 32,28. foudat6,30. 
32,15. 

-*ati, part. prt. ajostat6,46. 

-atum, subst. comjat6,54. 32,25 N, 
pecchat 30,32. adj. obl. deseretat 
6,22. irat30,30. privat6,6. part. prt. 
6,45,53(-*atem, subst.) M: 57,58; 
6lO(-*acius, adv.), 620. 32,1,4,14, 
22,35. 

-*atum, subst. grat6,37. 32,8. [a grat 
genehm ], pensat6,13. adj : obl. doblat 


6.14. forssat6,38. n. neutr. acostumat 
32,36. part. prt. 32,11,18,29,32,39, 
42,45,48. 

?, at [= Vortheil] 32,21. 

atge BLP,19: ACVa, 20V,23V,25A, 
42 C ( atie R®, 19 R, aieN, age FSX, 
19: DMQ, 23 G , 25:DG, 42:MD<?Q; 
agge, aitge, aige) 19.20.23.25.42. 

Radium, gatge [goth. vadi] 20,43. 
42,39. 

-*atici, boscaie 23,16. 

-aticam, viatge 20,16. 23,18. 

-*aticum, subst. badaie 19,12. 23,32. 
boscaie 42,2, corraiel9,l0. 20,14,47. 
23,56C. 25,73,VII7A, 42,3. damnaie 
19,8. 23,8. 25YII1A, 42,44. estaie 
19,2. 20,5. 23,10. 42,23. follagel9,4. 
25 VII 5 A. 42,45. lignatge 23,26. 
messatge 23.42C. 25VII9A. 42,24. 
ostatge20,25. 25,75,VII11A. paratge 
42,18. 8alvaiel9,5. sejnoratge20,41. 
23,50 C. 42,15. usaie 19,13. 20,23. 
23,40 C. 25 VII 3 A. vassalatge 20,32. 

42.14. vilanatge23,24, C : 48,60. 42,35. 
volpillatge20,34. adj. agradatge20,7. 
salvatge 23,2. 42,36. volatge 19,16. 
23,34C. 


Die Reimworte »vera« (\fy~lat. vera oder varia, »clera« (Zi)~lat. clara, 
»chera« (56)=^necÄ. sind aus lautlichen Gründen für die Roimreihe -era 
unzulässig. Bartsch [Ztschr. f. r. Ph. I, 74] stützt das in d. Lais Markiol 
zwei Mal vorkommende der nur mit unserem Beispiel (clera), das aber 
nicht beweiskräftig sein kann, da sich die Reimreihe - era leicht in die von 
-ara umsetzen lässt. Für mesquinera (12) setze ich die Lesart der Hss. 
\ DaH »aliscara« ein, und vara (45) ist als Nebenform von vaire anzusehen, 
* die ich sonst allerdings nur in der männlichen Form im Reime angetroffen 
habe, so bei: 

Arn. d. Mar. 15 : Pos am, e ses cor var 
Raimb. d’Aur. 1 : A lieis qu’am ses cor var 
Raimb. d. Vaq. 6: F % quar de re nous suy vars. 

1 * 
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atz KE MV, 16: IC, 22: AC, 24 C, 
351 ( az D, 16: GS, 35 A, ag 16 Q; 
atg , a«) 16.22.24.35. 

-acem, patz 22,39. 35,8. 

-*acem, Eigenname Al vernatz 16,19. 
-aoet, platz [s. plai] 22,55. 24,37. 
35,10. 

-’achios, bratz24,35E. 35,20. 

-aciem, fatz 16,34. 

-acio, fatz22,7. 35,4. 

-*atem+s, amistatz 16,3. 22 VIII 3 C, 
24,29. 35,43. beutatz 16,35. 35,23. 
foudatz 22,23. 35,45 a. voluntatz 

24,13. 

•ates, obl. pl. voluntatz 35,32. 

-*ates, obl. pl. amistatz 22,1 5. 35,14. 

enemistatz 22,40. 

-atis, pen8atzl6,2. 

-*atis, oblidatzl6,ll. 

-atium, obl . sg. solatz22,31. 35,2. 
-atos, adj. obl. pl. chantatz 22,8. 
-*atos, subst datz 35,40. fulhatz24,5. 
gratzl6,18. 35,17. pratz24, 3. part.prt. 
mandatz 22,60(-*atus , enviatz C). 
-atus, subst. : n. privatz 22VIII 4C. obl • 
latz 22,47 K. adj . iratz 16,42. 22,32. 
35,16. privatzl6,26,42. 22,24. 35,35. 
part. prt. 16,10,27. 22,59. 24,11,19, 
21,43. 35,11,38,41. 

-*atus, subst. enseingnatz 22,16. adj . 
enseingnatz 35,28. part. prt. 16,43. 
22,48,56. 24,27,45. 35,5,22,26,29,34. 

au ( al ; 8 . al) 13.21. 

-abet , abau 13,30 K. 21,28 (-audet, 

esjau R, -alem, adj.m . cabauMa), 
mentau 13,29. 

- # aco, faul 3,21. 21,21. 

-ado, vau 13,11. 21V1I4C. 


-ale, adv. aitau2l,20K. 

-♦alem, Eigenname Peitau21VII5C, 
adj . m. corau 21,44. 

-alet, cau 13,48. vau 13,38. 21,29. 

-*ali, desliau 13,47. 

-^al^um, au 21,13. 

-alum, mau 21,45. 

- # ao, estau 13,39. 

•andern, subst obl. lau 21,4. 

-and(e)o , esjau 21, 37(-*ao, estau D», 
-ando, lauS). 

-audet, praes : ind . esjaul3,3.jau2l,12. 

cj. lau 21 VIII IG. 

•and(i)o, au 13,20. 21,5. 

-ando, lau 13,12. 

-ave, adv. suau 21,36. 

-avem, adj. m. suau 13,2. 

aus KACDa ( als a) 15. 

-ales, adj: obl. m. esperitaus 15,47. 
n. /. venauB 15,25. 

-alis, subst. m. nadaus 15,46. adj:m . 
cabausl5,5. naturaus 15,33,50. /. 

aitaus 15,19. egaus 15,32. 

-*alis, adj. f. comunaus 15,18 K. 

coraus 15,4. leiaus 15,39. 

•alsns, faus 15,26. 

-*alus, subst. maus 15,11. 

-avis, adj. m. saus 15,40. 

-*els, adv. sivaus 15,12. 

ausa IKAMNS (auza CD»E) 4. 

-ansa, clausa 4,43. 

-ansam, causa 4,33,37. pausa 4,40. 
-ansat, pausa 4,45. 

-*ausat, au8a4,35. 

-ans(e)a, nausa4,41. 

-*av(i)sat, asuausa4,48. 
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e 2,3.4.16.17.25.32.36.41.43. 

-e , pron . : m. me [s. mey] 3,50(-edem, 
merceD»H)4,2. 16,40. 17,10. 25,32. 
32 , 13 . 36,53. 41,44. te43,21. se32,40. 
43 , 23 . /. te 36,47 (-em, re Ra), se 
36 , 42, 51, 58. 43,13 (-idem , fe K, 
-Tinnum, senNOVWa). 

-edem, merce [s. mercei] 2,31. 3,5. 

4 , 4 . 16,44. 17,12. 25,34. 32,19. 36,28. 
41,34. 43,37. 

-edit, cre [s. crei]3,17. 36,44. 

-£do, cre [«. crei] 32,44. mescre 43,31. 
recre 32,20. 36,19. 41,36. 43,53 

(-eneo, 1 sg. i. prs. rete L),59(-eneo, 
1 sg. i. prs. reteU ). 

-em, re 3,49. 4,10. 16,17. 17,26(-e, pron. 

me) 25,36.32,41,46.36,40. 41,26.43,15. 
-«ne, t>e4,7. 16,1. 17,52. 32,5,43K. 41,20. 
-enem, le 86,54(-enum, ple a). 

-«net, retel6,28, 41,12. 43,55. te4,14. 

17,2,28. 32,27. 43,29. 

-eni, ple 3,39Da(-edit, recre S). 

-«nit, ave3,16. cove2,30. 3,38Da(-idet, 
veS), 4,6. 16,36. 17,50. 25,26. 32,34. 
36,25. esdeve4,12. 16,25. 17,34. 
36,23(-«m, reRS), 34. 43,39. revel7,44. 
(-«net, teR). 41,4. sove2,37A(-endo, 
defenE). 3,6,60. 16, 9A. 36,38. 41,28. 
vel6,4. 17,18. 32,12. 36,48(-enet, 
teMS). 41,18. 43,5(-endit, pren 
NOVWXa). 

-enum, subst. frel7,4. adj. sere41,2. 
-*ennm, subst be3,61. 25,28. 36,21. 
43,47(-edem, merce K). 


i -Yd, que 3,27. 17,36(-e,meCM). 32,6. 
perque 2,38A. 

-idem, fe [s. fei] 4,15. 16,20. 17,20. 

25,30. 32,33,47. 36,30. 41,10. 

-idet , ve 16,33. 17,42K. 36,45. 37,42. 
41,42. 43,45. 

-*in(at)nm, cle 36,32 [s. Diez Et. W]. 
-?, adv. ancse3,28. dese 16,12. 43,7. 
jase 32,26. 

egra CHMa (erd) 3. 
-ebu(e)ram, degra3,59. 

-*ev( e)ram, estegra3, 1 5. queregra3,48. 
-*ev(e)rat, escazegra3,26. paregra3,4. 
-igram, negra3,37. 

ei I K AB D» GM , 7Q, 21E(eF, 21 S, 
24W; ey) 5.7.21.24. 

-e, mey [s. me] 24,31. 

-ecit, fei24,21. 

-ectnm, subst drei21,34. 

-edem, mercei [s. merce] 7, 47, 49. 21,42 
(-e, meyC). 

-edit, crei[s. cre] 7,23. 

-edo, crei[$. cre] 24,22. 

-egem, rei5,28. 21,50. 

-icet , autrei7,15. cabalei 24,47. tolei 
24,46. 

-icitnm, subst. esplei5,14. 

-:co, soplei 24,14. 

-*ico, esbaudei 24,6. guerrei 7,31. 

reverdei24,7. sejnhorej5,7. sordei7,7. 
-lcnm, dompnei 21,26. 

-idem, fei[s. fe] 21,10. 

-ideo, envei7V7A. 21,18. 24,13. vei 
5,21,35 ’). 7,39,51. 21,2. 24,38. 

-?, 3 sg. cj. prs. estey 24,39. 


1) in Ged 5, nur in Hs. V erhalten, lautet der letzte Vers (35): 

»Es la meillor que el mon sen « 

Der Reim verlangt für sen ein auf - ei endigendes Wort, ich setze dafür 
vei und lese: 

Es la meillor que el mon vei , od. besser 
Es la meillor quieu el mon vei. 
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efal (etcX, eya R a , 7 C , 29 C , eal F ; 
ee) 7.29.42. 

-ebeat, deia 29,27. 42,17. 

-*ediam, recreia 29,43. 42,8. 

-*ediat , creia 42,37. descreja 7,24 
(-*adiat, dechaia? ER). 

-*eviat, greia 29,41. 

-trat, pleia29,l7. 

-*Tcat, desautreja7,16. domneia29,9. 
42,16. esbaudeia29,l. 42,7. felneia 
291V3A. foll eia 42,29. guerreja7,32. 
29,19. merceja 7,48,50. 29,11. plai- 
deia29IVlA. 42,49. seingnoreia42,ll. 
8ordeja7,8. 

-ideam, veia7,52. 29,35. 42,28,52. 
-ideat, veia7,40. 29,25(-*ediat , creia 
ABDRSV). 

-fdia, enveia 29,3. 42,32. 

-idiam, enveia7V8A. 

? , cj. prs: 1 sg. esteia 42,38. 3 sg. 
esteia 29,33. 42,54. 

el 38. 

-aelum, cel 38,22. 

-ellnm, chastel 38,12. 
-*ellum,auzel38,3. morsel 38,13. ramel 
38,2. tropel 38,23 D a . 

elh IC ( eill K ABDEFGLS , eilhM; 
ilh , el f ily ei) 7. 

-*ic(u)li, vermelh 7,9. 

-*ic(u)lo, aparelh7,41. 

-*ic(u)lnin, solelh7,l. 

-ig(i)lo, velh7V!A. 

-*iiiet, meravelh 7,33. 

-*ilii, conselh7,17. 

-*ilio, corelh7,25. 


elha IC ( eilla KBDFGLP, . eitha M 
eilla Sy eilte W; ilha, iUa) 7. 

-*lc(u)la, vermelha7,12. 

-*ic(u)lat, aparelha7,44. 8olelha7,4. 
-Tg(i)lat, esvelha7V4A. 

-•iliara, meravelha 7,36. 

-*iliat, conselha 7,20. corelha7,28. 

eUa IKAGLMQa (claRV; «Ao, 
eilla) 25. 

-ell&m, bella 25,15. 

-*ellam, aissella 25,19. novella25,13. 
-ellat, apella 25,17. revella 25,23. 

-*ellat, cabdella 25,21. 

Sn 2.3.6. 10. 1 3.15. 1 6.17.20.27.30.31 .34- 

-ende, aten 15,54. enten 15,53. 

-endit, atenl0,6(-entnm , subst. talen 
V). 15,52. 34,26. defen 3,54. encen 
17,48. entenl5,51. 17,53.27,11. mes- 
prenl6,15(-endo, 1 sg.prs. sobrepren 
AGMOPQST a) , pren 3,52. 10,12. 

15.21. 16,7. 17,57. 30,21. 31,21. 

(-ensnm, part.prt. pres? MNQRWa). 
repren 15,34. 

-endo, apren 13,57. aten 3,19. 15,14. 
16,53. 30,59. 31,8. conten 13,54. 

defen6,34. entenl5,6. mespren 16,21. 
pren 6,26. Gerund. 3,32. 10VIII1C. 
16,13,45. 27,21. 34,19. 

-*endo, rendo31,56. 

-ente, adj. n. sg. nentr. avinen 10,34. 
desavinen 2,29. plazen 3,22. adv . 
len 3,10; — cubertamen 10,27. 
doloirozamen 3,63. finamem 2,39A* 
20,46. 31,40. lonjamen6,4. 10,13. 
16,29. 17,45. 31,59C(-inde, sovenG). 
34,3,27. paubramen 10,33. solamen 

3.21. viianamen 15,27. 
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10,26,40. 13,27. 15,7. 16,23. 17,13, 
20,24. 27, 39 (-entern, adj. j. rizen 
V).31,5. 34,2,25. 


-*ente, adv. gen 3,43. 6,42. 16,39. 

17,32K(-em, re R)31,25. 

-entern, subst. m : obl. paren 17,29. 

27.20. semen30,49C; benvolen 13,45. 

escien 2,32. 6,28. espaven 20,15. 

noienl5,42. 27,48. 31,24. parven3,65. 

15.20. 27,12. presen 34,35. tenen 

17.21. n. parven31,41. subst. f. gen 
6,18. 13,9. 31,12. avinen6,52. adj : m. 
avinen3,44. 27,38. conoixen 34,42. 
covenen 15,41. 16,37. dolen2,36A, 
101II5C. soffren6,20. valen34,18. /. 
covenen 16,50. adv. neien30,56(-endo, 
prenA). 

-ent(i)o, consen6,12. 27,29. sen 10,20. 

27.30. 

-*ent(i)o, men 15,28. 

-entit, sen3,66. 31,9. 

-ento, presenl7,40. 20,33. 

-entnm, subst. argen31,37. talen [s. 
-antum, talan]3,30. 17,5K.34,43. ven 
3,33. 17,16. 27,3. 31,44. num. cen 
6,50. 15,49. 30,42. 31,28. 34,10. 
-*entum, sw&s£.atenl6,5. 34,11. presen 
20,42; — acordamen30,14.acuilimen 
10I1I6C. adiramen 13,36. ardimen 

16.31. 17,8. chaptenemen 17,37. 
chauzimen6,36. comandamen 31,53. 
comensamen 3,8. contenemen 27,2. 
esgardamen 13,18. faillimen 3,55. 
6,44. gardamen27,56. jauzimen3,ll. 
10,5,19. 15,13. 30,7. meilluramen 

^ 30,28. pariamen 34,34. partimen 

^ 30,35. pensamem6,10. 17,24. 27,57. 

t salvamen 17,56. adj: oW.w. gen 10,41. 

17,60(sii&$£. parlamen)20,6. 27,47. n. 
neutr. gen 15,35. 

-inde, soven 16,47. 

-*innnm, sen [germ. sin] 3,41. 6,2. 


ena (ene W)2. 

-en&m, arena2,33. cadena2,12. 

-*enam, carentena2,40A. 

-*enat, abena2,19. 

-*inat, am ena 2,43. demena2,5. 
-*innat, desena2,46. 

-oenam, pena2,26. 

enda 19.26. 

-endam, aprendal9,34. contendal9,45. 
-*endam, subst. calenda26,48. esmenda 
19,48. 26,7. 

-endat, atenda26,14. defendal9,40. 
entendal9,44. prendal9,42. 26,21. 
8obreprenda26,45. tenda26,35. venda 
19,36. 26,28. 

-*entam, subst. atendal9,37. 

endre 4 . 

-endere, contendre4,17. entendre4,19, 
32. defendre 4,24. deiscendre 4,25. 
prendre4,21. vendre4,29. 

-*endere, rendre4,27. 

etÜUl C (eigna D», einha M ; eigriha, 
egna, enga, enna)o. 18. 

-*endiam, prenha3,7. reprenhal8,28. 
-eneam, contenhal8,7. 

-eneat , captenha 3,62. retenha 3,29. 

18,21. 

-eniat, avenha3,40. covenha3,18. 
-igna, imp. ensenhal8,32. 

-ingat, destrenha!8,l4. estenha3,51. 
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ett8 3 . enx. 

Snsa IKCRfen^aDGa, en^aQ, enssa 
A)30. 

-♦entiam, bistensa30,38. parvensa30,29. 

peneden8a30,31. 

-♦inciat, vensa30,36. 

Snta 37 . 

-*entam, subst ententa37,7. genta37,5. 
-entat, prezenta37,ll. 

-*entat, atalenta37,10. espaventa37,20. 
venta37,l. 

-ent(i)am, senta 37,3 
-*ent(i)am, menta37,15. 

-ent(i)at, cos8enta37,13. 
-rfen(i)t(e)am, repent$i37,17. 

enz DD»DcPSÜ, 1: IK (enfGN, entz 
F, einsO, ensBWa, 1 : ACRV,5V ; entg, 
engs, enhs, einhs , eins) 1.5.39. 

-*em(i)us, blastens [griech. ßlaotptitAtiv] 
39,16. 

-♦entem+s , subst. es8iens5,26. guirenz 
[$. -*anti, gar an] 1,44. niens 1 ) 5,15. 
adj: m. jauzenzl,12. valensl,20. /. 
rizenzl,41. part. prs. m. conoissenz 
1,28. sabens5,12. temen839,58A. 
-entes, subst. f. valen85,33. 

-entns, adj. Iens39,48. 

-*entus , subst. talens [s. -*antus, 
talanz]5,20.adiramen85,27.ardimenz 
1,17. comen8amenzl,4. 5,6. enseig- 
namensl,36,52(-*entem+s, adj: m. 
plasenz M, /. rizensCLPQSUVa, 
plai8en9G).faillimenzl,25 jauzimens 
5,5. adj. m. genzl,49. 


-ignes, denh839II7C. 

-’ignos, entrecens39,23. 

-ignus , sengs39,32C(-entem+s, n. sg. 
deiisIK, -entes, n. plur. densA). 

-incit, yenzl,9. 5,19,34. 39,8. 

-inctus, cens39,7. estens39,40(-liiJiÄ, 
mejnsV). 

-♦inctns, atenh8391I8C. depeins39,4:7 A 
(-♦inctum, depeinsIKCMOVa). 

-Ynitio comen8l,l. 

-*innos, cenz[= Seite, Richtung, s.IHez, 
Et. W.senno]39,31 . 

-*innns, 8enzl,33.39,24(-enius, geinhs 
CMNORV). 

-Inns, men839,l5(-inctns, sufreinhsC), 
57A. 

-♦inxit, de8tren839,39. • 


er 2.4.10.15.21.25.42.43.45. 

-ere, Eigenname Yezer42,33,50. subst * 
inf. 2,22. 4,26. 10,25, III4C, 15,45. 
21,8,48. 42,27,40.43,51. 45,3,23. inf. 
2,15,17. 4,18,28,30,31. 10,2,11,16,37, 
39, III2C. 15,1,3,10,24,31,38,43. 21, 
16,32. 25,4,6,8. 42,5,6,19,20,26,41, 
53, P. 43,1,11,19,27,33,43,49. 45,10,16. 
17,30,31,44. adv. serl0,4. 45,9. 

-*ere, subst. inf. 4,22,23. 10,23,32. 
15,8. 21V1I8C. 25,10. 42,47. st.-cre 
42,48(-ereNQ),51. inf 15,29. 42,12. 
43,17,35. 45,24. st «rel0,9,18. 15,7, 
15. 21VIII4G. 25,2. 42,13. 43,3,9. 
45,38,45. 

-ero, de8e8per25,12. 43,25. esper4,20. 


1) ln Ged. 5, nur in Hs.V erhalten, lautet Vers 15. 

>Que totz autres mals sons niens« 
Ich setze des Reimwortes wegen es für son und lese: 

»Que totz autres mals es niens«. 
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-ernm , stibst. ver2,24. 10,30. 15,22. 
43,41. 45,2. adj. n. neutr. ver21,24 
( subst . © bl. verC). 

subst. esperl5,36. 21,40.42,34. 

45,37. 

Ss 2.5.10.12.14.21.22.31.34. 

•edem+8 , mercesl0,15. 14,12. 31,23. 
34,28. 

-enis, adj . m. Iesl2,17(-*ensis, cortes 
MORV, -*iscus [ahd. frisc] fres 
FGQS). 

-*«nos, besl2,22. 

-e(n)sem, mes5,l. 10,1. 31,14. 
-*e(ii)sein, Eigenname FranceslOVIII2 
C. subst : m.cortes22,20./. necie«34,41. 
-e(n)set , pes5,25. 14,23. 22,18. 31,58C. 
-*e(n)si, 1. 8g. i. perf. presl4,24. 
-*e(n)si8, Eigenname Yianes5,29. adj. 

cortes2,16. 31,54. 

-*e(n)sit, pres5,15. 

-e(n)so, pe822,26. 

-e(n)8nm, adj. defes34,17. part. prt. 
mespre8l0HI3C. presl0,10. 12,15. 
22,52. 

-*e(n)snin, subst. defeÄlO,3(-issum, adj. 

espesCGMNQa), pes >)34, 25. 
-e(n)8us, entrespresSl ,46. me8pres31,15. 
-enus, ple8l4,17. 

• -*enu8, fres31,7. 

-Snus, negat. ges2,25A. 10,38. 14,5. 

22,36. 31,55. 34,20. 

-*cnu8, bes2,l8. 14,6(-es, resO). 22,42 
(est, esC). 31,30. 


-es , subst. n. resl0,36 14.12. 22,28. 

num. obl. tres2,23. 14,18. 

-est, es5,32. 10,8. 12,19. 22,4,44. 31, 
31,57C. 34.44. 

-ides, subst: n . sg. feslOIIllC. 21,52. 
obl. plur. fe8l4,30. 

-issem, agueslO, 29. 31,38. 34,9.pogues 
5,11. 12,27. saube$12,20. 34,1. vol- 
gae8l2,26. 

-isset, avengue85,4. ausiesl0,22. cog- 
nogue822,12. 31,39. conques5,22. 

21,51. dixes5,8. fezes 10,17,24. 22,34. 
plagues 10,31. 22,50. 34,33. pogues 
5,18. 22,10. 34,4,12. 

-*issit, 8t. -isit, prome8l4,29. 

-is8um, mes31,6,22. st. -*is[it]iim, 
conques22,2. 

-^issiu, st. -*Is[it]us, conque831,47. 

es 20. 

-ä(v)issem, celes20,13. chantes20,l. 

mande820,4. tornes20,28. 

-a(v)isset, ames20,19. 

-*a(v)isset ?, nasque820,37. 

-Sdes, pes20,40. 

-essum, adv. pres20,22. 

-*esti, engres20,10. 

-ipsum ? [s. RomaniaVIII,156] ades 
20,31. 

ia 17.21.25.30.45. 

-Sa, subst. pron. mial7,22. 21,30. 45,18. 
-*ia, cortesial 7,30.21 ,7. seingnoria21,31. 


1) In Ged. 34, nur in Hs V erhalten, findet sich Vers 25 das Reimwort 
»sen« 

>Qui en amor a son cor m son sen« 

Der Reim verlangt ein auf -£s ausgehendes Wort, für welches mir pes 
(Gedanke) am besten zu passen scheint. 
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-*iam, subst. d ruderial7,5. 21,6. 25,25. 
feunia 1 7,23. 45,25. fuollia 30,20. 

vilanial7,38. 45,50. st. -lam, Eigen - 
name , Normandia21VII6C, subst. 
via21,47, VIII, 2, 3 G. 45,5. st -iem, 
dia45,19. 

-*iat, st. -*iat, 8ial7,47K, 58. 21,46. 

25,33. 30,27. 45,26. 

-Ibam, escria 17,54. 

-*ibam, st. -ebam, impf. dizia45,46. 
podial7,6. 45,40. remania21,38. solia 
45,12. volia21,22. cond. II. aneria 
45,47. jurarial7,46. 25,29. perdria 
45,32. poiria21,23. 

-*ibat, st. -ebat, impf, avia 17,59. 
pla8ial7,55. 25,27. cond. II. amaria 

17.14. 21,14. covenria21 VII 7 C. 
enquerial7,7. faria25,31. saubria 

21.15. volria45,4. st. -iebat, fasia 
21,39. 

-icam, subst. amia45,53. 1. sg. cj. prs. 
dia30,26. 

-idat, aucial7,31. 25,35. 

-*idat, fia45,33. 

-ideam, ria45,39. 

-igat, castia30,19. 

entrelial7,39. 

-*itat, cria45,ll. 

iC 24. 

-*Ichum, ric [ahd. richi]24,20. 

-*ici, guarric24,l. 

-ico, dic24,35. 

-icum , amic 24,12,41 E (-Iquum , adj. 
anticC). 

-*icum, adj. mendic24,17. 

-Iget, ca8tic24,28. 

-*igum, castic24,33. 

-*ihvo [s.Ztschr.f.r.Ph. II , 310/.] 
gic24,9. 


-iqui, enic24,4. 

? , pic veränderlich , adj. obl. sg. 
24,25E. 

? , bric24,44E (bic C) [s. Böhm, rom . 
Stud. 1V.328]. 

ida 23.30.38. 

-ita, adj. cobida23,35C. encobida30,50. 
-*ita, subst. deschauzida [goth. kausj an J 
23,25. adj. aizida23,51C. colorida 
30,52. soasida38,29. st. -ita, traida 
23,27. part. prt. 23,3,49C , st. -ita, 
30,45K. 

“Itam , subst. vida23,9. 30,43. 38,19. 

part. prt. 23, 1, 1 9,33C. 

-*!tam , subst. chausida38,9. escarida 
[ahd. scara]23,4lC , adj. jauzida 
23,43C. 

-*Itat, guida[^o^Ä.vitan]23,ll. oblida 
23,17. 

ier CB (erG)23. 

-aero, quier23,52C. 

-arie , voluntier23,55C(-aerit, qierR, 
-erit, BoferV). 

-*arii, subst. derrier23,31. lauzengier 
23,44C. messongier 23,47C. vergier 

23,15. 

-arium subst. escudier23,39C. 

-*arium, subst. cossirier23,4. desirier 
23,12. adj. destorbier23,20. leugier 
23,23. 

-egri, entier23,59C. 

-erit, fier23,28. 

-*3r(i)um, mestier23,7. 

-erv(i)o, sier23,36C(-aero, qierR). 

iers IACR(er$G)33. 

-*arios, cavalliers33,41. 

-arius, adj. premiers33,19. 
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subst. conseriers33,34. deiiers 
33,20. messagiers33,33,43. soudadiers 
33V6R, adj. drei .. .ers33V5R. par- 
lier s33, 12. pre8entiers33,40. sobriers 
33,13. vertadiers33,27.adr.voleniier8 
33,6,44. 

-*£grus, entiers33,26. 

-*er(i)us, mestiers33,5. 

ina 18 . 

-Ina, Tezinal8,19. 

-*5na, final 8,25. 

-in am, dissiplinal 8, 1 1 . 

-*inat, final 8,4. taynal8,29. 

ir (s. ire) 1 . 2 . 9 . 13 . 1 4 . 25 . 34 . 38 . 

-ibrem, virl3,10. 

-ibret, vir 1,23. 

-ibro, vir9,34. 

-leere, dirl, 59,640. 2,10. 

-*i'der(i)i, desir9,36. 

-I der(i)um, conssir14,3. desir34,13. 
-Idero, cossirl3,22. 38,25. desir38,15. 
-igere, acuillir25,16. 

-ire, subst. inf. 1,8. inf. 1,40,48. 2,9. 
13,37. 14,2,8,9,14,27. 25,14, 1 8,20. 

34,2,16,35,45,48. 38,28. 

-*Ire, subst. inf. 34,24. inf. 1,7,16,24, 
31,32,47,60,630. 2,2,3. 9,41,44. 13,1, 
4,13,19,28,31,40,49. 14,20,21,26. 25, 
22,24. 34,5,8,29,40. 38,8,18. st. -ere 
1,15,39. st -ere 13,46. 38,5. 

-*iret, azirl4,15. 

-iro, sospit:9,37. 

-*Iro, remirl,56. 9,40. 

-itr(i)nm, albirl,55(-*ire, subst inf. 
chauzirCGLPQRSUVa«, -iret, 3 sg. 
pr8 . mirMj34,32. 


ira 9.18. • 

-ibrat, vira9,33. 18,1. 

-iderat, desira9,35. 

-iram, iral8,8. 

-trat, sospira9,38. 

-*lrat, mira9,39. tiral8,22. 

-*iverara, jauziral8,15. 

ire (s. fr) 4. 9. 12. 25. 27. 30.35. 14. 

-Ibere, escrirel2,28. 

-Ibrat, vire30,l. 

-ibrem, vire44,64. 

-Ibret, vire35,15(-*irem, remireV). 
-Ibro, vire27,31. 

-leere, dire4,49,60,61A. 12,21. 25,49. 
27,40,41. 30,3. 35,21,33. 44,66. escon- 
dire27,23. 35,39. 

-Idere, ausire!2,25. 25,53. 27,50. devire 
35,37. 

-*fdere, st -idere, subst inf rire30,8. 
inf ais8ire27,5. 30,10. 35,27. rire 
4,57,64A. 27,14. 35,3. 44,68. 
-*I'der(i)i, dezire4,56(-*irii, martireR, 
808 pireE,-irium, martireS ). 
-Ider(i)um, consire27,4. 35,1. dezire 
27,49. 

-Idero, consire4,51. 25,55 {itrium, subst. 
obl. sg. albireR). 44,62. desirel2,18. 
25,51. 35,25. 

-*Iret, mirel2,16. 

-*irii , sospire4,53 (-*i der(i)i , dezire 
R). 44,72. 

-Irium, martire27,59. 35,7. 44,76. 
-*iro, aire27,22. 35,31. mire25,57. 
remire27,32. 35,19. 

-*Itor, jauzire9,42. 25,59. 27,13. servire 
12,23. 27,58. 35,13. sofrire9,43. 35,9. 

2 
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Ü 1.11.20.21.37. 

-arenmio, paisl 1,24. 20,11. 37,2. 
-icem, subst. f. amairisll,15. 

-icu$, ami8ll,8. 

-*il(i)<w, lisll.9,12. 

-ini8, subst. fisl,3. adj. aclis20,39. 21,57. 
37,6. 

-inoa, subst. vezisl,18. adj. esdevins 

20 , 12 . 

-inus, yesis21,59. 

fU20,21. 37,16. 

-*ißcit, abelis20,l. afortisl,19. 37,19. 
aizi820,20. enfoletisl 1 ,27. fenisll,45. 
grazi820,3. re verde zis 11,42. 

-^sco, e8broisl,lJ. fenisl,2. 8ofrisl,10. 
-*186111, Eigenname Elisll,6. 

-•öit, conquisll,39. enquisl,34. st. 

-ldit, aucisl,43. 

-isos, ris 11,30. 

-^os, subst. ser visl 1,21 (-issem , cj. 
plusq. servis C*R, -*iscit, praes. 
abellisSPc). 

-issem, partis20,30. 37,9. vis20,38. 
-‘issem, men tis 1,35. 

-‘isset, traisl,42. 

-isum, subst. devisl,27. paradisll,36. 

20,29. 37,4. visl 1,33. 

-*isnm, assis37,8. conquisl,50. 

-isns, ris21,53. visl, 26,51. 37,12. 

-ixit, dis37,18. 


it 27. 

-idit, vit27,33. 

-‘tum, part. prt. 27,6. 
itum , subst. ardit \goth. bartjan] 
27,42A. chauzit27,35,53. crit27,26. 
adj: n. neutr. escarit [ahd. skarjan] 
27,15. obl. m. aizit27,44A. florit27,8. 
garit [goth. varjan]27,60. st-itum, 
trait27,24. part. prt. 27,17,51,62,65. 


«#40C(irD, » f Q; itf, igg t i»)33 ( 4o. 
-icem, razitz40,8. 

-feit, ditz40,45. 

-*ictos, subst. ditz33,24. 

-*Ito3, critz40,4. st. -itos, esperitz4O,60. 
-It tu, part. prt. 33,2,9,31,38. 40,20,57, 
61,64,72,74. 

-*Ttns , subst. oblitz40,5. adj. ardita 
40,32. esbaitz33,3. jauzitz40,9. mar- 
ritz33,37. 40,37,73. petitz33, IO. part 

pr<.33,16,17,23,R:V2,3.40,l,12,16,25, 
28,33,36,40,41,44,48,49,52,53, 56, 65, 

77, st. -itns, subst. esperitz 33,30. 
part. prt. 40,13,17,24,68,69, sA-etus 
part. prt. 40,21. 

?, . . . fitz40,29. 


iza D(*'saS; iga, issa) 44. 


-*iciat, esraiza44,25. 

-isam, viza44,31. 

-*isam, subst. deviza44,29. gniza44,18. 
part. prt. conquiza 44,27. enquiza 
44,21. 


-*is(i)am, Eigenname Priza44,24(-isain, 
PisaV). subst. cbamiza44,14. 
-*yss(e)am, biza44,16. 


9N, 30: IKADGQ(«5:E 
MS V,6A,30C,32: ANJ:6.9.20.30 32. 


-6c, o 32,38. 

-ön, non6,15. 20,35. 

-*öne, adv. eviron6,48K. J 

-önem, subst: m. Iairo20,17. leon32,31. Jl' 
/. ocaison 9,20. 32,16. preison9,18. ff 
20,45. rason6,56(-ön, Neg. AEGOR ’ 

af),60 M. 9,32. 20,27. 30,16. 32,3. 
sazo20,26. 

-‘önem, Eigenname Eblon30,23. subst-. 
m. compaingnon6,7. reso 20,18. /. 
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chansoii6,24. 32,2. faison6,55. tenson 
32,10. adj. m. fellon6,31. 32,17. 
-önet, d on6,23,640(-Önum, adj. boR). 
-*önet, ocaiso20,36. 

-bui, subst. 8on30,25. adj. bon9,24. 
-*öno, perdon6,40. 9,2 ID». 32,37. razo 
20,48. 

-onum, don9,26. 

*önnm , guizardon [ahd. widarlön] 
6,39. 9,29. perdon30,18. 32,24. pron 
6,16(-önum, adj. n. neutr . boGMO 
RSV f),32 (-önum, boS),59M. 20,9. 
32,30. 

-5num, bon32,9. 

-üit, fon6,8,630, 20,44. 32,23. 

-um, son6,47. 20,49. 

-ünum, jaon9,28. 

Öid IKDS(oya, ueia)4A. 

-♦audia, bloja [altnord. blaud ]44,3. 
♦audiam, joja44,l. 

-ödiat, poja44,7. 

-üviam, ploja44,5. 

Öl (s. uoilVßl. 

-ölet, dol27,54. sol27,63. 

-♦ölet, yol27,9. 

-ollit, tol27,18. 

-ollum, col27,45. 

-*ölum, dol27,27. 

-olvit, asol27,66. revol27,36. 

ön (önt) 5,43. 

-♦ond(e)o, respon43,54. 

-ondit, escon5,2. 

-ondo, e8con43,60. 

-ontem, subst: m. mon43,40. pon43,38. 
/. fon5,3. 43,24. fron5,24. 


-unde, on5,17. 43,56,58. 

-undit, coffon5,23. 43,30. fon43,8. 
-undo, aon43,48. 

-undum, subst. mon5,30. 43,14. adj. 

jauzion5,16. 43,6. preon5,9. 43,22. 
-♦undum , adj. deziron 5,10. 43,46. 

volon43,16. 

-unt, 8on5,31. 43,32. 

6na (öneX) 9.23. 

-*öna, adj. bretona23,38C. 

-öna, bona23,54C. 

-önam, subst. corona23,57C. cj.praes . 
repona23,21. 

-♦önam, Eigenname Narbona23,58C. 
-önam, bona9,23. 

-önat, dona9,25. 23,5. 

-♦önat, abandona23,13. arrazona9,31. 
asasona23,6. desasona23,22. guizar- 
dona9,30. 23,37C. ochaisona9,19. 
23,30. perdona9,22. 23,46C. preisona 
9,17. ra8ona23,29,53C. tensona23,45C. 
-önat, 8ona23,14. 

-önat, jeona9,27. 

önda 26.44. 

-ondam, esconda44,42. 

-♦ondam, subst. esponda26,32. 44,44. 

adj. blonda44,48. 

-ondat, esconda26,4. 

-♦ond(e)at, responda26,ll. 

-unda, jauzionda44,53. 

-undam, subst. onda44,40. adj. preonda 
26,39. 44,51. 

-♦undam, ironda44,49. 

-undat, praes : ind. aonda26, 25. 44,38. 
cj. cofonda26,18. fonda44,55. 
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2. 6. 13.19.25.28.31. 36. 39.44. 
-örem, subst: obl m. amador6,33. 19,35. 
44,46. servidor 31,50. autor39II6C. 
meillor 39,22. senior6,l. 13,48. 28,9. 
31,51. 36,1. 39,88(-ursum, socorCa). 
obl. /. amor 2,7,4 4,48. 6,3. 13,8,17, 
26,35,44,53,56. 19,33. 25,60. 28,10. 

31.3. 36,7. 39,21. 44,9,21,33,45,57,69. 

color 25,58. 28,2,4. 31,42. 39,30. 
44,59. dolor2,20. 6,11. 28,13. 31,27. 
36,16. 39,13. 44,47,75. doussor44,10. 
error6,9. 13,25. flor2,6. 28,3. 39,5. 
gensor6,51. 28,15. 39,29. 44,74. 

onor2,27. 13,16. 19,41. 28,14. 36,10. 

39.14. 44,22. paor6,35. 13,52. 19,38. 
31,43. 39,46. sabor28,8. 31,10,26. 
44,71. valor2,34,45. 13,34. 31,11. n. 
/. flor44,l l. adj : m. major39,6. menor 
6,27. pejor 25,56. f. loignor 2,41 A. 
meillorl9, 46. 31,18. pejor2,42A. 

-•örem, $w&sf:ro.chantadorl3,55. 31,2. 
36,5. desonor6,17. domneiador 19,43. 
donador 19,39. ensingnadoi-2,35. folor 

2.14. 6,25. 25,50. mirador 25,54. 

pa8Cor28,l. ricor 44,23. vensector 
39,37. /. bellausor 25,52. 36,12. 

-•öri, subst. amftdor2,13. 28,5. 31,34. 
chantador28,6. traidor28,ll. tricha- 
dor 31,35. plusor6,19. adj. traidor 
6,41. 

-öro, ador44,58. plor6,49. 28,7. 31,19. 

36.3. 44,70. 

-orsum, aillor6,43. 36,14. 39II5C. 44,35. 
-•örum, subst plor2,21. pron : m. lor 
13,7. 28,12A. f. lor2,28,47. 

-urre, cor44,73. 

-urrit, acor28,16. cor44,34. socorl9,47. 
-urro, cor39,45. 


or 41. 

-aurum, tesor41,29. 

-ör, subst. obl cor 41,6,14,22,90,38,46. 
-*örit, muor41,13. 

-*öro, demor41,37(-örein, subst. amor). 
-örum, 8 übst for41,5. or41,2i. adv. 
defor41,45. 

öra 3 . 

-*örat, alugora3,36. assenhora 3,14. 
desadolora3,3. dezacolora?,56. ena- 
mora3,25. 

-iierat, fora3,45. 

6m (<irLW)2.12. 

-orno, torn 2,1 1 (-urro, corL). 12 t 3 
(-urro, corQ, -urnum, subst jornV). 
-*ornum, Eigenname Ventedom2,l. 

12.1. subst. cadornl2,8. adj, morn 
\ahd. mornön]12,5. 

-urno, sojornl2,6. 

-urnum, forn 12,12. jorn2,4. 12,10. 
sojorn2,8. 

-*urnum, dorn 12, 13. 

Örs 22 . 

-•örem+s, subst : m. dolors22,41. honors 

22.1. paors22,25. /. amors22,9. 

-öres, subst obl pl, amadors 22,17. 

adj. f. meillors22,33. 

-•ursus, socor822,49. 

ört 25. 

-•orte, fort25,66. 

-ortem, sort25,62. 

-*orto, deport25,72. desconort25,70. 
-•ortum, subst tort25,68. st -ortuum, 
part. prt ruort25,64. 

08 8.11.22.28. 

-önem+s, subst : m. bastos 11,19. /. 
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cl3ansosll,44. prei$os22,51. sazosll,7. 
28,49. trai80828,61. 

-öncs , subst. obl. f. mesaios 1 1 ,28. 
occaizosll,32. 

- # önes f subst: obl.m. aigrosja&d.heigro] 
11,8. bois8O8ll,10. 8ablosll,ll. /. 
chan8088,l,9. 28,67. faissosS, 33.28, 57. 
tracios 11,16. 

-^önos, perdo8ll,17. 

- # öims, subst. 608 28,56’). guizardos 
8,28. 11,23. 28,52. adj: m. prosll,4. 
22,27K. /. pros8,25. 28,50. 

-finus, bos 8,36. 11,43. 22,3. 28,62. 
-ös, pron.f. ¥088,4,44. 11,1,5. 28,59,66. 
-ösi, subst. enveios8,41. 

-ösos, subst. enios 22,11. 28,68. 
-*©808, adj . amoros8,20K. 28,58. 
-ösum, subst. gloriosll,37. 

-*ösum, subst. erbosll,38. adj. obl: m. 
deleitos 11,40. doptos 22,35. neutr. 
genolhos 11,31. st. -onsum, subst. 
resposll,34(-*ösiim, adj. amorosCT 
RS, -*ösus, adj. amoro8 c). 28,60. 
adv. a resco828,51. 

-Ö8U8, adj. en?eios22,19. 28,54. 

-*ösus, adj. angoissosl 1,29. azirosl 1,26. 
dezamoros 11,13. doloiros 11,2,22. 
frachurosi 1,14. gelosl 1,25. jojos8,l7. 
orgoillos28,63. poderos28,64. 
-uißsem, fo88,12. 28,53. 

-üisset, fosl 1,20,41. 22,43. 28,65. 
-üos, dos28,55. 


ÖZd CR (ösa D*MS; öga) 3. 

-*ösa , amoroza 3,2,24. doptoza 3,35. 
ergulhoza3,46. 

-*Ö8am, angoissoza 3,13. vergonhoza 
3,56. 

uda 8.30. 

-*ogitam, subst. cuda8,38. 

-üda, nuda8,39. 

-üta, imper. saluda8VII2C. 

-*üta subst. ajuda8,30. part. prt. 8,7, 
14,31,47,VI2C. 30,13. st. -itam,8,22, 
46. 30,12. 

-*ütam, part.prt. 8,23, VI3C. 30,6. st. 
-Ytam, 8,6,VII3C. 

-ütat, muda8,15. 30,5. 

Ul (uy) 29. 

-*uchio, estui [ ahd . stüchio] 29,45A 
(-uo, estruilKCDN, -üco, desduiQ. 
esduyR). 

-ücit, aidui [$. adutz] 29,29. desdui 
29,37. esdui29VI5A. redui29,22. 

-üdit, conclui29,38(-ücit, conduiBCDo 
MNR a Va. reduyR, -üic, subst. au- 
truiS). 

-ügit, fui29YI6A. 

-*ügit, brui29,30. 

-ui, pron. cui. nutn. amdui29,46. dui 
29YIII2A. 

-üic, pron . autrui29,6. celui29,13. 


s 

'r 


1) Die Hss. bieten in Ged. 28,56 drei Lesarten; In Hs. A(B) lautet die 
Stelle : 


Hs. M liest: 


C’us be8 val d’autres dos 
56. Quan forsa es d’amdos; 


Quan per forcas datz fos, 

während die übrigen Hss. [IKCDGNORa] die Lesart bieten : 

»Qan per fors’ es faitz dos«. 
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üit, destrui29,21. 

-*äjo ?, sni [«. so] 29, 14, VIII 1 A. 

tloHl 25 AB(o*7ZDcFL, uelhCEa, ueilh 
M, ueillE, oilihi ; uell , wei7, ut7)9. 25. 4 1. 

-äculi, oill 25,46. 41,41. 

«leo, duoill 9,5. 41,43. suoill25,40. 41,33. 
-*#leo, voill9,8. 25,44. 41,9. 

-ölio, de8puoill41,25. 

-*ölio, orgoill9,10. 

-öliam, fuoill9,4. 41,1. 

-*«lium, bruoill 9,2. 41,3. orgoill 25,38. 
41,17. 

-olligit, acuoill 41,11. 

-ollig-o, acuoill 9,12. 41,35(-*ollio, 

tueilhM). cuoiU9,16. 25,42(-*ollio, 
toillD). 

-olligum, subst escuoill 41,19. 

-*ollio st- otlo, tuoill9,13. 25,48. 41,27. 
(-olligo, cuell /. -*oleo, vuelh«), 

uoilla 25AB, 42A(<tt7ZaDc, 27L, 42F, 
uelhaC, 25E, 42R, ueilhaim , uelleX ; 
uella , ueilla, olla , oilha, ogla , m7Za) 
9.25.26.27.42. 

-öle&m, duoilla9,6. 42,31. suoilla42,9A. 
-*öleam, voilla25,5. 27,64. 

-öleat, duoilla25,3. 27,34(-*öliat, orgo- 
illa LO),61. 

-*öleat, cabduoilla42,21. descabduoilla 
26,37. voilla9,7. 26,16. 27,52. 

-*oliam , bruoilla9,l. fuoilla9,3. 25,1. 

26,2. 27,7(-*öleat, vuelhaC). 42,1. 
-öliat, despuoilla 26,30. 27,43. 42,42. 
-*öliat, broilla42,4. orgoilla9,9. 26,9. 
42,22. 

-*olliam st -ollam, tuoilla25,9. 42,10, 
46. 27,25(-*oleat, vuelhaCGMVa). 
~*olliat, moilla42,43. st -ollat, tuoilla 
9,14. 27,25(-olligat, acueilha MVj. 
-olligam, cuoilla9,15. 


-olligat, acuoilla9,10. 25,7 (-*öliat, 
orguoilla ABCDGLMPQRSTVa), 11 
(-♦öleat, vuellaV, -*olliat, tu ei lha a), 
26,23. 27,16A. 42,25. cuoilla42,80. 

ura (ure W)8. 13. 16. 24. 30. 44. 
-iörat, mellura8VII4C. 13,14. 16,51. 

24.18.48. 30,34. 44,8. 

-üra, subst escritura 30,40. m es ura 
13,41» natura 16,40. adj. dura 8,5. 
30,33. e8cura8,40 pural3,33. segura 

8.48. 

-*üra, aventural6,8. 44,6. freidura44,4. 
verdura24,2. 44,12. 

-üram, subst cura8,16. 13,5. 24,16. 
44,19. mesura8,24. 13,23. 16,24. 

natura 13,51. 24,8. adj . dura 16,48. 
pura 24,42. 

-üram, Eigenname Mura? 8YII 1 C, 
subst aventura8VIlC. bonaventura 

13.15. 16,54. 24,10. 30,41. faitura 
24,40. folatura 24,34. forfaitura 8,8. 

16.16. 24,26E. freidura 13,6. parla- 
dural3,50. rancura8,29,VI4C. vesti- 
tura8,37. 44,18. adj. tafura8,45. 

-ürat, augura24,32. desmezura 44,17. 
dura 13,24. 24,24. 

-*iirat, adreichura8,32. asegural6,32. 
44,15. atura8,13. desasegural3,32. 
desnatura 44,2. faitura 8,21 . 

Ute KACMRR‘Va(u*DG, 12S,w f Q, 
19N)12. 19. 

-ücit, adutz[s. aidui] 12,40. 

-ütes, salutz 12,36. 19,15. vertutz 

12,38,43. i 

-ütus, adj. mutz 19,7. 

-*ütus, subst. drutz [ahd. drüt] 12,41. 
19,14. st -ltus, adj. esperdutzl9,l; 
part. prt 12,29,34,44. 19,3,11. st 
-itus,12,31. 19,6,9. 
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Betonte Vocale. 

Lat. a. 

a = prov. a. 

1. a°=a cc : dl 1 ), ar 2 ), ama, ana , at# 8 ), ag% ara, =oo: 
ada , at , a$ 5 ). 


1) Neben - al (: =-a/e , -alem, -alet, -a/t, -alum) finden wir bei Bern, 
v. Yent. auch -au. Gleiches lässt sich constatiren für Aim. de Peg. und 
zwar gebraucht derselbe - al in Ged. 43 = saZ (- alvet , 3. sg. cj. prs.), in 
d. Ged. 11, 23, 40, 52 nicht beweisend, -a/s in d. Ged. 17, 28, 38, 42, 
45 nicht beweisend, -au in Ged. 31 = lau (-audo). Folgenden Worten 
begegnen wir in doppelter Gestalt: axial- aitau , coral-corau , leial-liau t 
natural-naturau. Bei nachstehenden Dichtern finden sich zwar beide 
Formen im Reime, doch kann immer nur die Form mit zu u aufgelöstem 
7 gesichert werden, so bei B. d. B. - al 12, 21, -au 19 = lau f- audet , 3. sg. 
cj. prs.), -aus 5 =enclaus (-ausus } part.prt.) 35 = paus {-*ausum, subst.). 
Guill. Adern, -a/ 7, - aus 11 =/aus (-audes, subst.obl.pl.), Guir. de Born. 
-a/3,74. -a/s7 1,72 -aus67= Zaus (-au dero+s), P. Vidal -a/4,27,32,36,49. -a/s7, 
-au 24= lau(-audo), Pons de la Garda a/4, auZ^=lau(-audem , subst.), 
Raimb d’Aur. -a/9,14, -als 2, -aus 18 = encZaus(-ausum, part. prt.). — 
Als beweisend für Erhaltung von / (in -aZ . . .) dürfen Bindungen mit ll 
(in -all . . . ) nicht berbeigezogen werden, da auch ll in u aufge- 
löst werden konnte. Dem Rimarium hinter dem Donatus provincialis 
(s. S. 111 ed. Stengel) nach schien diese Auflösung nicht eintreten zu 
können, doch mögen folgende Beispiele das Gegentheil beweisen : B. d. B. 
3bcavaus(-allo8) = paus(-*ausum, subst.) Guill. JX. 7 chevaui-allum), jau 
(- allum , subst .) = contraclau (-avem , subst.), Gir. de Ross. 113 vassau 
(-*allem) = frau(-audem , subst.). — Einige Dichter scheinen Worte mit 
aufgelöstem / überhaupt nicht verwandt zu haben ; obgleich wir bei den- 
selben Reime auf -au finden, begegnen wir unter den einzelnen Worten 
keinem, das auf lat. -al zurückgeht. Dies lässt sich nachweisen bei P. 
Brem. (Ric. Nov.) au 16, al 14 P. Card, au 13. al 16,17, 37,63 -als § 32,3; 
28,42,69, Sordels au 28, a?s34. — Raim. Vidal hält die Formen auf al für 
correcter (Ras. s. S. 85,86 ed. Stengel). 

2) Wie unser Dichter gleichzeitig ( far ) und f faire] im Reime ver- 
wendet, so auch Aim. de reg. 30,46 :2X, 47, 52 (2,19,44,50) 21,41,42,451-], 
Alb. de Sest. 14(-)15 :2X[-J, Arn. de Mar. 8,15(12)5 :2X, 12: 2x, 19,23 :2X 
[21], Bereng. de Palaz. 10(-) 4:2x[-J, Bern. Marti 7(-)8|-], Bertol.Zorgi 
5:2X, 8:2X, 17(13, 15)7:2X[-], B. d. B. 21 : 2 X, 35: 3X, 39,43 (1,7,15, 
33,45) 26:2X, 88 [43] , Caden. 10:3x,23(-) 4 :2X, 9,12,22 : 4X,23[-], El. 
Cair. 10,13 :2X, 14(3) 11:3X[9] Esperd. 3(-)2[-], Folq. de Lunel § 32,15; 
1:2X, 5(-) § 32,1 5[-j, Folq. de Mars. 8,20 (13)24 :4X[-], Folq. de Rom. 6, 
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Comj. (-)4:3xM, Gaue. Faid. 4:2X. 5,19,37,41,42: 5X, 55(13, 18, 63)4 :2x, 
7,22 :2X, 33.-2X, 36: 2x38:2x[-l,Guigo !(-)2:3Xl-l,Guill. Adem.3:2x, 7(12) 
2[-l, Guill. de Berg. 3,11 (§ 29,7; 5,6) 1 [6,17,22] , Guill. Fig. 2,4(-)2:2X 
[-], Guill. de S. Leid. 4{6)2:2x, 8,9: 2x[16] Guir. de Born. 1,7:2X, 11, 
31,32,33,38:2X,45,50,63,78(3,24,55,60,61,74)2:2X,12,16,18:2X[36,61,64,67], 
Guir. Riq. 2,14: 2X, 15,16,19,30,37,45 : 2X, 46 : 2X, 49,53,59,61 : 2x, 63,68, 
76: 2X , 79,87,88: 2x (3,7.22,24,27,57,60,70) 15,32,38,40,49,51,66 |73,78], Joi. 
de Toi. l(-) 1 l-J, Mrcbr. 8,15,29(i,i9,20,23,32,4O,43)5:2x,9:2x,17,3O: 2x, 
32:2X [24], P. d’Alv. 10,14(1,17)2,18,23 [-| , P. Card. 9,12,36,42 : 2X, 63,66 
(42,67) § 32,3; 2,27 : 3x , 45,48 :2X, 52, 69[-], P. Raim. de Toi. 3(1,8,16) 
9 :2X,10[-], P. Vidal 22,30,37,43: 2X(2, 23, 24, 44)1, 12[-], Pons de Capd. 16, 
18,25,27 (22) 8,22 [-], Raimb. d'Aur. 19,39 :2X (18,25)22,32 :2X[-|, Raim. 
Gauc.de Bez. 9:2X(1)4:2[-1, Sordel 2,7,12,18,20,23,24 < 1,3,31 ) 1,12 [-]. Da- 
gegen begegnen wir: nur far bei Dalf. d’Alv. 7 (3) [9], Guir. de Cal. 11 
(7) [6J, Lauib. de Bon. 7:3X,8(-)[6], Raimb. de Vaq. 20 :2X, 21, 23 (3,4.1 1, 
32) [7,32], nur faire bei Guill. Aug. 3:2X,5[1](3), Peirol 3:2x, 11:2X, 
15: 2X, 17 :2x, 30[-] (12,33). — Hier möge gleich bemerkt sein, dass ich 
beim Vorkommen von Doppelformen die Belege in folgender Weine 
citirte: Die vor ( ) oder [ ] stehenden Zahlen bezeichnen die Gedichte, 
in denen das fragliche Wort enthalten ist, während die in den Klammern 
eingeschlossenen Zahlen die Gedichte angeben , in denen zwar die be- 
treffende Reimreihe vorkommt, aber mcht das fragliche Wort. Bei 
Nennung der Doppelformen wird von mir jedesmal die Art der Klammer 
für jede Form angegeben. 

3) Bern. v. Vent. verwendet im Reime (plai) und | platz] S.sg.praes. ; 
sonst finden sich beide Formen bei Aim. de Bel. 4,1 4(20) 6[9, 10, 18], Aim. 
de Peg. 10,44(25) 16,19,28 14,6,34,41,45,50,53], Am. de Mar. 2(11,22)18,21 
[1,3,14,19 20,22] Bern, de Tot-lo-mon 1 :4X,2,3(-) 2: 2X[-], Bertr. d’Alani. 
12,23 (20) 11 :3X [4,8,13,17], Bonif. Calvo 13 (14)4,6,7,11,13 : 2X [5,8,10], 
Caden. 3,17(20,21) 12,21 [7,13,18,22,24,25], El. Cair. 10 (1,3) 1,3,6,8,12 :5X 
im Refrain, I3:2X[14], Folq. l:3X(-)2[-], Folq. de Mars. 1 8 (-) 20,27 : 2X 
[9,16,26], Folq. de Rom: Comj. (-) 11,13, Cornj. [4,10], Gaue. Estaca 
1(-)1[-1, Gaue. Faid. 11,44», 51 : 2X (2,3,18,63) 7,18,32,47:2X,56,61,62[12, • 
15,63], Guill. Anei. de Toi. 1 : 2 X ( - ) 2 [-], Guill. de Berg. § 29, 7(-) 14 [§ 29, 
7; 3,6], Guiraudo lo Ros 1 (-) 6 [-], Guir. de Born. 2:2X(3,18,19,26,29,34, 
39,48,61,63,65,68,73,78,81) 5,6:2x,9,12:2x, 1 5, 25, 33, 36, 39, 40, 16 :2x, 47, 48, 52, 
53,57,58,62,64,65,68 : 2x , 70,73,81 [3,20,23,30,31,35,42,51,56,69,71] , Guir. de 
Cal. 1 (5)5,10 :2x [6,7], Guir. Riq. 5,26,40,43 :3X, 51, 59:2x, 64,82: 2x(l, 68) 

9, 15, 20, 23, 28 : 2X, 39, 43, 47, 65, 67, 72: 3x, 83, 89:2x[4, 6, 12, 36, 48, 52, 56, 62, 81, 87], 
Guir. de Sal. 5(-)4 [-], Jaufre Rud.de Blaja 2(-)2[-], Lanfr. Cigala 22,25 
(3)9: 6X, 15:3X, 17,18 :2x, 20,22,25 [2,8,11,23], Paul de Mars. 2(-)2[-], P. 
d’Alv. 6:2X(16,23) 10a [1 7, 19,21 ] , P. Card. 9,46,58 (§ 32,3; 10,36,42,50,52) 
52,64 [6 32,8 ; 3,7,26,32,33,31,43,51,62,69], P. Raim. de Toi. 1,20(13) 15 [-], P. 
Vidal 38 (22,23) 3,10,16,30,31,44,45 [32,48], Peirol 8,17,22 (2,7,9,10,14,15,26) 

1 : 2X, 2 : 2X, 18,26,30 [6,7] , Pons de la Garda 6:2X(3)4:2X,6:2X,7[-], 
Raimb. d’Aur. 8,17: 2X, 19, 37(-)3:2x [9], Raimb. de Vaq. 7,32(16,29)22 [7, 
8,19,26,30,32], Raim Bist. d’Arle 2(-)4[3], Serv. de Gir. 13 :3x (2,14) 2,13, 

14 [9,10], Sordel 23(31,36) 12,25: 2x, 26,29,31,35 [14,16,36], Uc de Matapl. 

2 (-) 1 [-] , in dem anonym. Ged. 461,104 : lx (-) 1 X [-]. — Nur plai findet 
sich bei Aug. Nov. 3(-)L8], El. de Bari. 8, 11(12, 13, [7J, Gui dTJis. 7:3X 
(17) [16], Guill. Aug. 5 (-)[!], Guill. de S. Leid. 6(-)[l,10], Guill. de la 
Tor 1 :2x (2,7,9) [2,9], Guir. d’Esp. 4,8: 2X (14) [8], Uc de S. Circ 1,7,21 
(28,40,41) [20,29]. — Nur platz bei Blacatz 6:2X [1,7J (1,6), Daude de 
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2. «** = 00 : an 1 ), anda, ansa, am, atge, alha, anha. 


Pradas8,18[15](9*>), Guill. Fig. 6[2,5](6), Jsn. d’Entrev. 1M(12), Mrcbr. 
1 [16,18,24,25,26,39,49] (16,20,25,29,31,32,43), Montan4[-](l), P. Rog. 4[2,7] 
(0,7,9), Pons de Capd. 4,11,13,23[8,15,20](18), Raim. Mix. 16(14,29, 34, 38] 
(33,41), in dem anonym. Ged. 461, 142»: 1X[-](1). 

4) Bei P. Vidal begegnen wir mai(-ajum ) 22 und magS, plai (obl.sg) 
23 und plag (n. pl.)8. 

5) Das Rimarium des Donatus provincialis unterscheidet as larg und 
as estreit. Letzteres ( = lat. anus) lautet im heutigen limousimschen 
Dialect o; wir müssen also annehmen, dass n zunächst die Verdumpfung 
von A zu a bewirkte. 

1) Hierher sind auch die Verbalformen an und f an zu rechnen. 
Gleich unserm Dichter brauchen sowohl tal(an), resp. tal(anz) als tollen] 
resp. tal[enz] Aim. de Peg. 8,14,37,46,51(15,16,25,26,27,32,40,42,44,45,50)2, 
12,39,41,47,50 (3,6,7,14,17,21,22,23,25,26,27,37,40,42,44,45]. Aim. de Sari. 1(2» 
3[-], Alb. de Sest. 10(16)8:2x,18:2x[2,10,15], Am. Cat. 6(-)3[-], Am. 
de Mar. 3(-) -«(18) [3,4,19,25,26] -« 13,15,20 [6,12,14,16], Bern. Marti 3(2) 
4[-], Bertol. Zorgi 5, 6, 7(2, 3, 14, 16, 17)7, 10,18, |2, 8, 12], B. Carb. 4(2,8,10,12,31, 
32,36,39,48,60,69,87) -«(3, 19, 21, 67, 80, 88) 2, 4, 31, 50, 66.83(1,3, 4, 8, 9, 10, 12, 14, 15, 
1 7, 18, 19, 22, 25, 32, 34, 35, 4 1 , 43, 53, 54, 57, 63,67,68,70,75,80,81 ,82,88,89] -« [-], 
Caden. 1:2X,3,17,18:2X,21:2X,25(1,7,9,19,20,23)-«8,16(3,10)18,19:2X[1, 
2,12,14,20,22,25]-«[5,6,16J, Cavaire 1(-)1 [-1 , Daude de Pradas 3(-j -z 1,17(-) 
10, 12, 13(3, 9», 14, 15] -«[-L El. Cair. 10(1,11,12,13,14 )-«(3)[l, 4, 5, 6, 8, 10] -«[14], 
Folq. de Mars. 9, 17 (3,7, 13, 24) -«(20) 5, 10, 15, 22, 23 [1, 14, 16, 17J -«27(13,22, 23], 
Folq. de Rom. 2 (Comj.) 6,9, Comj. [2,3,5,12], Gaue. Faid. 7,20,29,34,53, 
65 :2X, 57,59 (6,22,27,35,41,49,51,63) -«30,39,46 (16) 6,27,31,42,44,61,63: 2X[1, 
7, 11, 12, 13, 17, 19, 30», 32, 35, 36, 51, 56, 60] -«5, 28 157], Granet 5(1,2)1(4,51, Guill 
IX l(-) -«(-)3: 2x,12[7]-«10[11], Guill. Adern. 1(4)-«12(11)[3]-«1[7], Guill 
de Berg, § 29,7 (3,21) 15: 2Xf§ 29,7; 5,21], Guill de S. Leid. 6,15(3,7,8) 
-«14 (-)6,15 [4,5,8,10] -«(1,6,13] , Guir. de Born. 5,6,30,31,39,41,42,47,53,56 
(16,17,29,34,40,46,68,72,74,79) -« 15,29,37,49,55,62,71 (20,30,31,32,40,45,47,58, 
5966, 74, 76, 78)2, 3, 77 [13, 18, 19, 22, 28, 31, 34, 39, 40, 41, 42, 48, 56, 61, 63, 68, 78] -«8, 12 
[3,11,23,24,36,41,60,66,74,76], Guir. Riq. 42,48,51(3,4,11,15,22,26,34,49, 
64) -«66(10,15,16,29,31,36,40,68,78,89) 3,27,28,34 [5,11,16,24,36,42,49,55,57,59, 
69,71,75,78,80] -«[2,7,10,14,18,26,33,41,44,53,65,66,67,72,74,81], Lanfr. Cigala 
8(4,7,9,12,16,17)6,15: 2x,20[12, 14, 19, 24, 25], Mrcbr. 44(2,4,7,22,24,41) -«25 
(20)10,24(111 -«[16,20,23,40,44], Mönch v. Foiss. 3 (-) -«2 (-) [2] -«1 [-] , P. 
Card. 2 :2X, 34,52,54 (4, 10, 12, 21, 42, 57, 63, 67», 68) 62 [6 32,3; 10,13,15,16,21, 
27, 29, 32, 34, 37, 42, 43, 46, 49, 51, 55, 59, 60, 63, 67, 67», 69], P. Raim. de Toi. 1,7 :2X, 
9,10(15) -«(13) 6,8,16 [1,5,17, 18J -« [15], P. Vidal 33 : 2x (5,25,34,49) -«(22,24) 
17,29 :5X, 46, 50(1,3,4,8, 10, 21, 32, 35, 38, 39, 40] -«22,24 :2X, 43, 49 [26,41], Peirol 
k 2,4,10,13,14 : 2X, 18 : 6 X im Refrain , 29,32,34 [8,16) 6,8,17,22 [1,3,4,5,10,18, 

Z 19,21,28,29,30], Perd. 14(1) -«(-) 7 [4,5,13] -«9 [-], Pistol. 2:2X,4(-)4[3,5,7] 

r Pons de Capd. 5,17,27(1,4,7,8,23)11,18,19,2511,2,5,6,7,9,20,21,22,24,26,27], 
Pons de la Garda l(6)-«5(-)2:3x [-]-«[-]» Raimb. d’Aur. 4,37(9,17,19,33) 
-« 12 (-) 1,13,32 [14] -«2,17,23,34 [-], Raim.Gauc. 2,3(7) -x8,9(-)4 [2,5,9] -«[1], 
Raim. Jord. 8(6,9)6,7,11 [-], Raim. Mirav. 3,27 :2X, 41, 46(21, 38, 40, 43, 45) 
-«37(2,6,13,16)24,4415,11,16,37,38,39,42] -«25,36(14,28,29,34], Sordel 23(3, 
5,6,7,10,17,29,34) -«35(-)18: 2 X, 27 [1,5,11,12,21,23,26,29,31] -«2 [9, 13,20»], 

2* 
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a=prov. ai. 

3. o+e c =a c (vorr)+attr. j (jr=rj; j=i), o+compl. Gutt., 
o+compl. Dent. (dr, tr): aire. 

4. a + Dent. = a + Gutt., a+ compl. c ( ct ), a+j, a e (vors) 
+attr. j (J—'i) a+attr. j ( dj , bj, pj, gj, hj ; j=e, i), ow+attr. 
j (dj; j=i): ai. 

5. o+Gutt. = a+j, a c (vor s)+attr. j (j=i), a+attr. j 
(.dj, bj, cj, hj; j=S, f): aja. 

6. o+compl. c (cs=x) = a+c, a+attr. j (hj; j—i) i ais. 

a — prov. au. 

7. o + o — o° + o, o+zu u aufgelöst. Lab. (b, v), o+ zu 
m aufgelöst. I, au e : au. 

8. o+zu u aufgelöst. v=o + zu «aufgelöst. I, o 4 zu u 
aufgelöst, compl. I, e + zu u aufgelöst, coinpl. I : aus. 

9. a + zu u aufgelöst, compl. v = om°: ausa. 

a = prov. e. 

10. a+attr. i—S c (vor d), e cc (ss, st), i Cß (ps?) : ds. 


Trob. de Villa-Am. 2(-)2[-], Uc de S. Sire 1,3, 9,12, 26 (1,28, 31, 38, 41 )-*(-) 
[3,7,15,17,18,29,31,34,39,40,41] -«20 [1,12, 20, 20», 44], in dem anonym. Ged. 
461,7: 1X(-), 1X[-]. im dir. de Boas. 12,249,304:2 X, 476, 645 (86,148,238, 
404, 450, 610, 661) -«229, 588(9, 24, 117, 200, 353, 512, 665) 16, 31, 64, 131, 186,247, 250, 
299 : 2 X , 371 ,480,496,534 : 2 X , 570,572 : 2 X , 669 [93,121,123,219,291,301,313, 
326, 403, 412, 453, 500, 527, 591, 616, 639, 642]-«[32, 151, 266, 337 ,369, 444, 628, 652].— 
Nur tal(an) reap .tal(anz) bieten die Reime bei Alegret l(-)[l], Am. Dan. 
4(1)[2], Bereng.de Palaz. 5,8, 9(-)-«ll(12)[6,9]-«[7, 10], Bern. d’Auriac 2(-) 
[1,4], B. d. B. 12,17,28(4,21,22,26,34,40,42) -«20(3) [18,41,42] -«[21,29,38] 
B. del Poj. 1(-)[21, Castel. 2(-)[l], Gauab. de Poic. 3,15 (6,9) -«8,11 (13)[1, 
2,7,10,13J-«[6,14], Gen. Io Jogi. 1 (-) [1], Gui d'Uis. 2,3,14,17,19(12) -«6 (-) 
[3,6, 15, 18, 19] -4-1, Guill. de Cabest. 4:2X(2)[5,6|, Guill. Magret 1(-)[1,31, 
Guill. de la Tor 8 (2,9) [2,6,9] , Guir. de Cal. 6 (1,5, 11) -«(5) [4, 5,10] -«[7], 
Jord. de l’iala de Ven. 1(-)[1], n’Jseue e n’Almac 2(-)[2], P. d’Alv. 16(-j 
[5,8,10,11,22], P. Rog. 2, 4, 6, 9 (-) [5] , Preb. de Val. 1(-)[1], Uc de Pena 
2(-)[l]. — Nur tdl(en) resp. tal(enz) bei Aim. de Bel. 9,18 [3,7,14] (8,15), 
Bern, de Pradas 1[2](1,3), Bertran 2 [-](-), B. d’Alam. 21 [-]( 1,4,8,13,19), 
El. de Bari. 13 [1,6,10,11] (5), Guill. de Montaig. 10,11,12,14 [2] -« 13[-} 
(4,11) -«(-), Guionet 1,2[-1(1), Joan d’Alb. l[-](2,3), Oste 1 1-1(1), Paul, 
de Mars. 3,6[4,7](6), P. de Val. 3[-](l), Raimb. de Vaq. 8,19[-1(17,19,22), 
Ralm. Bist. d’Arle 1 12] (1,2, 4, 5), Uc Brun. 2 [5,7] -«4[-] (3) -«(4). — Nach 
Raim. Vidal (Ras. s. S. 86 ed. Stengel) wäre taten die richtigere Form. 


Digitized by Google 



27 


a = prov. ie. 

11. a e (vor r) -f- attr. j ( jr — rj ; j='i) = aC 1 , S c (vor r) : ier ’ 
= e cc und zwar (vor gr) : ier, iers (vor rv) : ier. 

Lat. e. 
e = prov. Si 

12. g» 1 ) = e bi ) ^ 8 ) T c : e. 


1) mi für me ist im Reime zu belegen beiAim.de Peg. 7,24,45,49,50, 
Alb. de Sest. 11, Bern, de Bond. 1, B. d. B. 17, Blacatz 5, El; de Barj. 
12, Folq. de Mars. 3,17, Gavauda 4,6, Gui d’Uis. 15, Guill. IX. 2, Guill. 
Aug. 4,5, Guiraudo lo Ros 3, Guir. de Cal. 5, Guir. d’Esp. 2, Jaufre Rud. 
de Blaja 3, Joan Esteve 5,8, Mrcbr. 26, Ozil de Cad. 1, Paul, de Mars. 
3, P. Brem. (Ric. Nov.) 20, P. de Buss. 1, P. Vidal 2,50, Pferd 14, Raim. 
Escriva 1, Raim. Jord, 2,4, Raim. Vidal 2, Raim. Bist. d’Arle 2, Rieh, 
de Tarascon 2, Serv. de Gir. 14, Sordel 10, Turc Malee 1, Uc de Matapl. 
1 (si). 

2) Die den Endungen - edit und -&do entsprechenden provenzalischen 
Endungen sind nach den Rasos de trobar (Ras. s. S. 84 ed. Stengel) e 
und ei. So finden wir bei Bern. v. Vent. cre(=i-edit) in Ged. 3,17. 
36,44. crei{-=:-edo) in Ged. 24,22. Doch scheint unser Dichter tre und 
er ei mit Vorliebe gerade umgekehrt gebraucht zu haben. Zu den beiden 
bereits von Raimon Vidal aus unterm Dichter citirten Stellen (Ged. 43,31. 
41,36) führe ich noch folgende an: crei(—-edit) Ged. 7,23. cre(— -edo) 
Ged. 32,44. reere 32,20. 36*19. 43,53,59. Bern. v. Vent. steht übrigens im 
Gebrauche dieser Formen, wir wir gleichfalls von Raimon Vidal erfahren, 
Guiraut de Borneill und Peirol zur Seite und auch sohst finden sich 
zahlreiche Belege, cre st. cm', so bei Aim. de Bel. 4, Ahn. dä Peg. 
23,24,47,52, Bern, de Tot-lo-mon2, B. de Paris de Roergue 1, Caden. 3,7, 
9:X(cre und reere), Castel. 2, {cre, reere : 2X)3(recre), Daude de Pradas 
16, Folq. de Mars. 2 (reere :2X), 8, 26, Gaue. Faid. 4,18, 29 (reere), 51 (cre, 
reere), Guill. d’Autpol 1, Guill. de Cabest. 2, Guill. Fig. 2* Guill. P. de 
Caz. 7, Guill. P. de Caz. 7, Guill. de S. Leid. 4 (reere), Guill. de la Tor 
2, Guiraudo lo Ros 1,5, Guiraut 1, Guir. de Born. 34,48,71, Guir. Riq. 
im Lehrgedicht »Qui conois et enten«, Guir. de Sal. 5, Lanfr. Cigala 4, 
Mrcbr. 1, Paul, de Mars. 6, P. Brem. (Ric. Nov.) 7, P. Card. 3:2X,42, 
52, P. Rog. 5,8, P. Vidal 2,20, Peirol 23, Perd. 8 (reere), Pons de Capd. 
10,16,19,20, Raimb. d’Aur. 11, Raimb. de Vaq. 12, Raim. de Castein. 
3 (reere), Raim. Bist. d’Arle 4, Rofin 1, Uc de S. Circ 34, in dem anonym. 
Ged. 461,79«. — Weit seltener ist crei st. cre, so bei Gaue. Faid. 64 
( recrey ), Guill. IX. 4, Mrcbr. 24, P. de Buss. 2:2X. 

merce und — mercei zugleich begegnen wir sonst bei Arn. de 
Mar. 19,21,-11, B. d. B. 21,-31, Guill. d. Berg. § 27,7; — 2; merci st. 
merce bei Gaue Faid. 50, Guiraudo lo Ros 3, Guir. d’Esp. 7, Rainaut de 
Tres-Sauz 2, in d. anonym. Ged. 461,148; merces und — mercis zugleich 
zeigen Gaue. Faid: n. sg. 4,6,11,22,43,59, — obl. pl. 57, Gir. d. Ross: 
obl. pl. 646,-521. 

3) Für re(-em) finden wir rei bei B. d. B. 20, für resf-es): rei bei 
Mrcbr. 1. 
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13. ?= g e : ena , es = e cc : es = oe c : ena=l c , i c0 : ena , es 
= oo : er. 

14. e cc =oe“: enta=V ene=i ° c : e«, e»sa, ew£, etjra, enfea 
= oo : enda, ewdre. 


e = prov. ei. 

15. e ,1 )=g + d, e+Gutt., e+compl. c, ?+e, i+compl. 
c } ?-|-attr. j (dj ; j = e), I-f-d: ei. 

16. e+attr. j (dj, bj, vj; j=e, i')=*+c» * + attr. j (dj; 
j—e, t): eia. 


e=prov. e. 

17. Ö* (vor d)=e" (vor ss, s<), a+attr. t, i ce (vor ps ?): es. 

18. «“*) (vor ll) = ae e (vor l): el= oo: eZZ«. 

e = prov. ie. 

19. £' (vor rj=e cc (vor pr): ier, iers (vor ri>): ier = oe c : 
ier = a c (vor r) + attr. i: ier, iers. 

e = prov. i. 

20. S c,a ) (vor ns) mit voraufgehend. g = i°, »+ compl. c 
(cs=«), i** (vor ss, sc): «'s. 

21. S'—V, r: io. 


1) In der franz. Form mei, tei , «et treffen wir die Pronomina me, te, 
se an bei Aim. de Bel. 7, Aim. de Sari. 3, Bern. Sic. de Marv. 1, B. d. 
B. 31, Guill. de Cabest. 5, Joan Esteve 11, Jord. de Cof. 1, Mrcbr. 23, 
24,25, P. Rog. 6, Ralm. Bist. d’Arle 2, Rieh. I, l(mot), in d. anonym. 
Ged. 461,112; 461,190 (mot sot), im Gir. de Ross. 43,77,87. 

2) ai8sella (Achselhöhle) kann nicht auf dos classisch überlieferte 
axilla zurückgehen, da dies geschlossenen e Laut hätte ergeben müssen; 
es ist vielmehr auf *axella zurückzuführen. 

3) Das Provenzalische kennt neben ( pais ) auch [/?aes], doch wird 
letztere von unserm Dichter nicht gebraucht; dessgleichen findet sich 
nur pais bei Arn. de Mar. 1 1 (7,8,9)[6,1 1 , 1 3,26], Folq. de Mars. 12(23)[14], 
Gaue. Faid. 2,9,20a (13,40,50,57) [4,6,1 1,22,40,43,46,59,63], Guill. de Cabest. 
7,8(5) [5], Guir.de Born. 13,28(3,54,58,76) [3,4,7,16,19,24,27,31,33,34,40,50, 
54,58,61,68,76], P. d’Alv. 3(7, 10», 11, 13,15) [1 1,16,21], Peirol 9,31 (-) [13,16, 
20,26,32,34J, Serv. de Gir. 6(14)[2,8,13,14], — während nur paes gebraucht 
wird von Aim. de Bel. 3[7](20), Gausb. de Poic 1(13), Guill. Adern. 3[7] 
(7,10), Guiraudo lo Ros 7[8](3), P. Card. 70 [1,3,5,6,8,10,12,42,43,46,50.57, 
591(§ 32,3; 10,20,41,43,44,63). — Beide Formen zugleich bieten die Reime 
bei B. d’Alam. 15(-) 15 [10,12,21 ] B. d. B. 19(8)45 [22,32,34,41], P. Vidal 
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e — prov. au. 

22. e ') + zu u aufgelöst, compl. I — a -f- zu u aufgelöst. 
v, a + zu u aufgelöst. I, a + zu u aufgelöst, compl. I: aus. 

Lat. i. 
i = prov. i. 

23. V = l\ g': ia. 

24. i c =r+ compl. c ( ct);itz , (cs): is — l c (vorr) + attr. j 
( jr=rj ; j = i ) : ire = : ir, ira , ire, ic, iza, is =&-(- compl. 
ff (fff) =oo: ida, it, ina. 

i~prov. e. 

25. i ci ) = i cc : ena, cm, es=e cc : cm , es=oe c : ena — e *: e 
= e c , c°: e«a, es, e. 

26. i cc = e cc : en, ensa, enha, egra — co : eJA, elha. 

i = prov. ei. 

27. t + d = t-(-c, ?+ compl. c (c<), £ -+- attr. j {dj; j = e), 
e + Gutt., e+ compl. c ( ct ), e-f-d, e*: ei. 

28. i + c = * + attr. {dj; j=e, i), e + attr. j (dj, bj, vj; 
j=e, i); eia. 

i(?) = prov. d. 

29. i cc (vor ps?) = a + attr. i, e cc (vorss, st), e° (vor d) : es. 


27, 33(-)8, 35 [14,21,27,30,31,39,47], in d. Chans, de lu Crois. 21,36 :2X,38, 
85:2X,129:2X(-)149:2X,171 :2 x, 202,210 :2X [13,50,57,61,89,1361, im Gir. 
de Ross. 27, 165, 220, 292, 432, 521, 537: 2X, 599, 608(56, 127, 128, 147, 191, 194, 203, 
279,282,310,396,437,543,546,581 ,647,647) 318(115,11 8,232,309,31 1 ,323,341,392, 
441,457,484,505,565,631,646]. Stimming |B. d. B. Anmkg. 19,19.] hält paes 
für correcter. 

1) In dem Adv. ait>aus(= lat. vd+s) ist vielleicht Angleichung an 
das Suffix - alis anzunehmen. 

2) Für fe{-tdem) finden wir fei auch bei Bern. Sic. de Marv. 1 , Guill. 
IX. 4, Guill. de Cabest. 5, Guill. P. de Caz. 4 (daneben fe 8), Guir. d’Esp. 
14, Jord. de Cof. 1, P. Card. 40 (daneben /e 11,13,42,52,58), Rieh. 1. 1 (foi). 

vei(-idet ) st. ve ist im Reime zu belegen bei Aim. de Sari. 3 (Ras. 
s. S. 84 ed. Stengel), umgekehrt ve\i\ (- ideo ) st. vei bei Guir. d’Esj>. 16. 

Das Adj. cle in der Redensart »cap de « ist unserm Dichter eigen- 
thümlich. Die übliche Form dafür ist cli , die häufig im Reime zu be- 
legen ist. 
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Lat. o. 

Oftrtprov. 6. 

30. ö cI ) = tf°: o\n\, öna, os = o ce : or = ü c : o[n] = w cc : 
or,ors = w v : o[n], 6ra,6s = ü c l ö[n\,ona= oo: osra. 

31. o cc = u cc : ön, önda , om. 

o = prov. d. 

32. (vor 0 = o" (vor 11, Iv): bl 
o c (vor r) — au c :or . 

33. o cc (vor rt) = oo: or£. 

o = prov. di. 

34. ö + attr. j ( dj ; j=4‘) = ü + attr. ; ( vj ; ,/=«), au H- 
attr. J (d; ; j=i ) : oea. 

o==prov. i^ai. 

35. ö + comp], c ( cl ) = ö c (vor l) -f attr. j (= e, i), 
o cc (vor ll) + attr. j ( =i , g): uoill . 

36. ö c (vor l) + attr. j (=e, i) = o cc (vor ZZJ + attr. 
j (=i, #): aoilla. 

o — prov. ft. 

37. ö c2 ) mit voraufgehend, i = w c8 ): wra. 

38. ö 4 )+compl. g (gt) = ü c : uda. 

1) Raimon Vidal erkennt neben dem Nomen melhor auch melhur, 
neben peior auch peiur an (Ras. s. S. 86 ed. Stengel) — sehr selten be- 
gegnen wir im Reime der zweiten Form; ich vermag dieselbe nur durch 
zwei Stellen zu belegen, so finden wir peiurs ; obl. pl. bei Raimb. de 
Vaq. 5, n sg. bei Guir. de Born. 79. 

2) Analog der Umwandlung des e zu i in pais, finden wir hier den 
Uebergang von o zu ü in melhura ; wie dort die Umbildung des e zu i 
dem voraufgehendem g zuzuschreiben ist, so hat sich hier durch Einfluss 
des vorhergehenden i die Wandlung des o zu ü vollzogen. 

3) DerDonatus provincialis unterscheidet »uralarg« und ura estreiU, 
doch wird diese Scheidung durch die Reime nicht bestätigt, da die 
Worte unter »ura larg« mit solchen unter »ura estreit « gebunden werden. 

4) Nach Verwandlung des a zu j in cogitam vereinigte sich dieses 
mit o (=Oi) und ergab dann den ü Laut. 
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Lat. u. 
u — prov. tt. 

39. u c *) = o + compl. g ( gt ): uda = ö c mit voraufgehend. 
i : uru = oo : utz. 

u — prov. ui. 

40 w + d = w + c, dem Diphthongen # 4- nachtonig, 
erhalt, i , m #+i, 8 ) Ä + attr. j (chj; j—'i): ui. 

u = prov. d. 

41. ü c8 )=u y , ü c : o[n] = ö c : o[w], owa, ora, os ~ ö c : 
ö[n], owei, 05. 

42. # v = ö t : ora, os=ö c : os. 

43. u cc =o cc : ön , owda, or, orn, ors=ö e 1 aw f , tf c : or. 

te = prov. di. 

44. ü + attr. j (vj; j — i) = au + attr. j ( dj ; j = t) f 
ö + attr. j (dj; j='i): dia. 

Diphthonge. 

Lat. ae. 
ae = prov. e. 

45. ae c (vor l) = e cc (vor ll ): el. 

\ 

ae = prov. ie. 

4G. ae c (vor r) = e c (vor r), e cc (vor gr, rv), a e (vor r) 
+ attr. i : ier. 


1) Neben adutz gebraucht unser Dichter auch aidui; beiden Formen 
begegnen wir auch bei Guir. de Born und zwar erstere in Ged. 12, 
letztere in d. Ged. 47,62,71,73. 

2) Bern. v. Vent. verwendet im Reime sui und so und zwar jede 
Form 2 Mal; gleichfalls beide Formen sind anzutreffen bei Gaue. Faid. 
50, — 5, P. Raim. de Toi. 5:2X, — 13. 

3) jaon(~jejünum ) , jeona(=.jejünat), ähnlich den franz. Eigen- 
namen Laon(= Laudünum ) , Lyon{— Lugdünum) , daneben findet sich 
dejunas, so bei P. Card. 27, dejuna im Roman de Flamenca s. Bartsch 
Chr. IV 294,13. 
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Lat. au. 

au = prov. au. 

47. au* = a-\- Lab. (b,v): au = a -f* comp), v (vs): ausa , 
o +• zu u aufgelöst l, a + nachtonig, erhalt, o : au. 

au = prov. 6. 

48. au * ') = ff * , o cc , u cc , ff* : or. 

au — prov. &i. 

49. au + attr. j (dj-, j = i) = ü attr. j (vj; j = i), 
ff + attr. j (dj ; j='i) : öia. 

au = prov. ai. 

50. au 2 ) + attr. j (dj ; j=‘i) = a + Gutt., a + compl. 
c, a+j , a* (vor s) + attr. j (j — i), a + attr. j (dj, bj, pj, 
gj, hj; j=e, i), a + Dent. : ai. 

Lat. oe. 

oe = prov. e. 

51. w* = ff*, r, i**, ff * : ena. 

52. oe ** = e cc : enta. 

Lat. tii. 
üi — prov. ui. 

53. $?* = üi* , ü + c, ü - +- d, ü + nachtonig, erhalt, i, 
ü + 9, % + j, ü + attr. j (i chj ; j = S) : ni, 

Nachtonige Vocale. 

I. in letzter Silbe. 

Lät« &* 
a = prov. a. 

54. a =oo: ia, uda, ada , a/a, eia, oia, ira, e</ra, ausa, 
iza, elha, alha , uoilla, ella , a?na, iwa, ona, ana, ena, anda, onda, 
enda, en£a, enha, ensa, ansa, anha , ara, ora, nra, osa. 

1) Mit Erhaltung von aw finden wir tesaur bei P. Vidal 38 und in 
dem Ged. über die sieben Freuden Marias von Gui Folqueys § 20,3 
(Chr. IV 291,7.) 

2) In jai(z=gaudium). 
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Lat. ö. 

o = prov. u, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

55. "o 1 ) und c o 2 3 * ), s. 7. 

Lat. 6^ o, w» 
e, o, te = prov. o. 

und zwar: 

56. e, i, u = o u. oo : e, aws, = oo ; cs, aZ, ntz , «Z, dZ. 

57. e, i, ö, m =ou. oo: d[w], a», att,. ei, es , os, du, — oo: 

airc, «>, «Ve, atz , itz, an, ic , is, dZA, dn£, du, ?er, or. 

58. c, o, w = oo : au*, ar, er, ort . 

59. e, u = oo : a</, drs. 

60. i, ö =o u. oo : w*. 

61. i, o, u = oo : aZs, wcw’ZZ. 

62. ?*, w = oo : aZ^e, iZ. 

63. o, u = oo : iers, orn. 

64. w =oo: as. 

II. in vorletzter Silbe. 

Lat. e. 
e = prov. i , 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc. 

65. v £‘ 8 ), s. 3. 

e = prov. o. 

66. v e c = o: dra. 

67. c c c = 9 : ir, ire, ara, ira, egra , azre, ar =oo: dwdre. 

e im flt'aZ — prov. o. 

68. : ia (- tdeam ): duda (-ondeat): enta (-oeniteam): ausa 
(-ausea): iza (- ysscam ): au (-audeo): 6n (-ondeo) = o. 

1) In estau(=-*stao). 

2) In vau(~vado), fau(~~*faco ). 

3) In aire(-~aerm). 

3 
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Lat. i. 
i = prov. i. 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

69. c i cl ), s. 10. 

i = prov. o. 

70. y i c = o : ös. 

71. c i° = ©: ausa , nda, dh, elha , a#, ai, ei, uoill 
uoilla, enta. 

i im Hiat = prov. o. 

72. : anda ( -*andiam) enta (-enttarn, -*entiam, -entiat): ara 
(-aria) : aire (-atriem, -*atrium) : is (-ilios) : cnz ( -*emius ) : iers 
( -*&rius ) : ir( derii, -t'derium, -itrium) : ire( -*%derii, -Tderium): 
au ( - audio ) : an ( *andio ) : en ( - entio ) : ier ( -ervio ) : al (- *lium ) : au 
(*alium ) : ier ( -erium) — o. 

Lat. u . 
u — prov. o. 

73. c u c = o: elh, elha , uoill. 

Stützvocal e 

findet sich in den Reimreihen aire, atge, ire, endre und 
zwar ist derselbe gesichert durch Reimwechsel 

74. aire : in Ged. 4 durch ausa, in Ged. 12 durch ama, 
in Ged. 30 durch ia, in Ged. 37 durch enta , in Ged. 44 durch 
öia , ura , — nicht gesichert in Ged. 29. — 

75. atge : in Ged. 19 durch enda, in Ged. 25 durch uoilla , 

76. ire: in d. Ged. 4, 12, 30, durch dieselben Reime wie 
aire in den gleichen Gedichten, in d. Ged. 9 u. 25 durch uoilla , 
in Ged. 44 durch ura — nicht gesichert in d. Ged. 27,35. — 

77. endre: in Ged. 4 durch ausa. 

Consonanten. 

Lat. d!. 
d = prov. d. 

78. y d y = y t s ,°t y ( nach zu i aufgelöst, u. vom Tonvoc. attr. 
g'): uda. 

1) In den Endungen - avissem , - avisset , - *avisset . 
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79. c d r — e t y : enda =?Vx : anda, önda. 

80. C (Z° = © : endre. 

d = prov. t. 

81. y d s.a. = H s.a.: it. 

d = prov. i, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc. 

82. y d s.a., s. 4, 15, 27, 40. 

83. r d c (vor »•), s. 3. 

d = prov. ©. 

84. T d v = ©, ’c T : ia au, = b, g, t in gl. St. :ia. 

85. y d c (vor r) = o, b in gl. St. : ir, ira, ire = v in gl. St. 
:ira — c in gl. St. :ir, ire = zu i aufgelöst, und mit dem Ton- 
voc. verschmolz, g in gl. St. : ir = t in gl. St. :?V, ire; (vor s) 
= ©: es, es—p in gl. St. :es, —n in gl. St. :es. 

86. c d s.a. =©, c < s.a.: an, en, on, — c t‘ : an, ön. 

87. ’d*= v d s.a., ©, y m', y n s.a.: e. 

Lat. dj (. j=&, *)• 
dj — prov. i, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc. 

88. y dj, s. 4, 5, 16, 27, 28, 34. 

dj — prov. tg (palat. Laut). 

89. "dj — y tj : atge. 

Lat. d-\-8. 

<? + « = prov. #(«). 

90. c d (nach n) + S* == t, tj (j - ’i) in gl. St., c s* (nach mn, 
nn) : ane. 

Lat. t. 
t — prov. t. 

91. oo : enia. 

92. y t s.a. = y d s.a.:if==oo: at. 

93. 't s.a. (nach r) = oo : ort. 
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f = prov. d. 

94. 't y = e t' (nach zu i aufgelöst, und vom Tonvoc. attr. 
g ), y d y :uda=o o: ada 1 ). 

95. *t y = c d y : enda. 


1 ) via für vida{—vttam) ist im Reime zu belegen bei: 

E ja al jorn de ma via : sia 

No serai d’autra jauzire. Aug Not. 2. 

— E se mais non ben ai auior servia 

Eus servirai tot lo jorn de ma via : partria (1 sg. cond.). Guill.de Cabest.7. 

— Canc a nuill jorn de ma via : manentia (subst. obl.) 

No voill far autre labor. Lamb 1. 

— Offen eio no us fis jorn de ma via: sia 

Ni en ferai, comque m’en dega prendre. Lamb. de Bon. 9. 

— Dornna merces quar maves onrat tan 

Yostre sui e serai a ma via:poiria (3. sg. cond ). Lanfr. Cigala. 4. 

— Ni ai cor que m’en desapil 

Si m dures mil ans ma via: sia. id. 5. 

— En Bonifaz es clamatz falsamen 
Car anc bon faig non sap far a sa via: sia. id. 6. 
via und vida zugleich begegnen wir bei P. Card. 11 
Donan me mis en sa merce 
Me, mon cor e ma via : sia — . 

Sei jorn lur salva la vida : uiarrida (adj. obl.), 
in den anonym. Ged. 461, 92. 

Donna pos vos ay chausida 
Faz me bei semblan 
Quieu suy a tota ma vida 
A vostre coman, 

A vostre coman seray 
A totz los jore de ma via 
E ja de vos non partray 
Per degun autra que sia. 
oblia für oblida finden wir bei: 

B. Carb. 16: sia, P. d’Alv. 2 2: Maria, P. Card. 11: sia. 
das part. praet. auf -ia st. -ida bei: 

Beatritz de Dia 2. trahiaisia , Guill. de Cabest. s. oben »via für 
vida*, Rieh, de Berb. 9. servia: seignoria (subst. n.). 

Im Provenzalischen findet sich auch : [guida] und ( guia ); Bern. v.Vent. 
kennt nur die erstere, ebenso Arn Dan. 12[2,16](16), Arn. de Mar. ??[-} 
(5,7,17,20,21), Cercam. 2[-](l), Daude de Pradas 4[-](l,4), Guill.Raim.de 
Gir. 3:2xf-](3), Guir. de Born. 2[76](2,18,28,31,35,6l,64,66,70), P. Vidal 4 
6,44(421(7,13,43,46), Raimb. d’Aur. 35[-](ll), Raimb. de Vaq. 7[9](9,11, 
12,26,32), während nur guia anzutretfen ist bei Lanfr. Cigala 5,23 (2,4,6,10,16, 

1 7)|2j. — Beide Formen zugleich gebrauchen Bertol. Zorgi 3^[-]5(7,9,17), 

Mrcbr. 26: 2x, 36[42132J 0,24,25,27,30,42,44), P.Card. 27[10|38,45,70 (§32, 

3; 1,4,6,8,10,11,12,19,25,26,27,31,41,16,52,66,67), üc de S. Circ 18[-J40 (4,7, 
9,17,20,21,26,30,40). - 
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#=prov. I. 



verschmolz. 

mit dem vorhergehend. Tonvoc. 


96. 

y t c (vor r), 

s. 3. 


97. 

y P, s. 4. 





t = prov. o. 


98. 

y t") = o, 1 

!>, Gutt., d in gl St. : ia. 


99. 

y t c (vor rj 

= o, 6, c, d in gl. St.: ir ire = 

zu i auf- 

gelöst, und mit dem 

Tonvocal verschmolz, g in gl. St. 

: ir. 

100. 

c t s.a . — t‘ 

: on, an,) es = o: ag y ai, ei, an, 

6n, es = 

m". es = 

c d s.a.: an, 

en, on. 



101. y t' = H* (nach s ): es = o : ada, aja, alha, ama , an«, 
anha, ansa, ausa , eia, eJAa, ew&ö, *a, ida, iwa, oia, owa, unda, 
udn, ura; aire, dl, ar, atz, au, elh, ic, ir, ire, 6s; ui, an, e, ei, 
es, is, o[w], bl ; ais, en, enz, ier, 6n, 6r, ui, uoil, utz = in ' : ada, 
aja, alha, ama, ana, anda, anha, ansa, ausa, egra, eia, elha, 
ella, ena, enda, enha, ensa, enta, ia, ida, ina, iru, iza, 
oia, öna, önda, uda, uoilla, ura; aire, al, ar, atz, au, elh, ic, 
ir, ire, 6s; ai, an, e, ei, es, is, o\n\, dl; en, ier, it, itz, on, or, 
uoill = oo : ora. 

Lat. tj(j=i). 

tj — prov. tz. 

102. y tj s.a. — Y < -f s‘, g, cj, chj {j = i) in gl. St.: atz. 

tj = prov. z(s). 

103. Hj (nach n) s. a. = H (nach n, nc)+s*, c f (nach n) 
s.a., 's' (nach m, n, gn, nn), c s (nach ne) s.a.: enz. 

tj — prov. tg (palat. Laut). 

104. Hj = y dj : atge. 


i) Von den Doppelformen (cria) und \crida\ kennt unser Dichter 
nur cria, desgleichen Rainib. d’Aur. ll(-) [35], dagegen ist nur crtda zu 


40). — cria und crida zugleich finden wir im Reime bei Cercam. l(-) 
2[-],Perd. 15(1)13[-], Rainib. de Yaq. 32(11,12,19,26)9(7). 
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tj= prov. », 

105. Hj (nach n) = cj (j—e, i) in gl. St.: ansa , ensa. 

Lat- tjü—l)- M- 

= prov. *. 

106. *#(nach w)+s* = d, t in gl. St., c s* (nach mn, »»): am. 

Lat. t~\~8. 
t + s = prov. tz. 

107. (nach zu i aufgelöst, und mit demTonvoc. 
verschmolz, c) -(-s*: itz = 'f s.a : itz, utz. 

Labiale. 

Lat. b. 
b = prov. u, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

108. ’ b s.a., s. 7. 

b — prov. o. 

109. y b' 1 = o , Dent., Gutt. in gl. St.: ia. 

110. t 5 c = o: ir, ira t ire, an 1 ), egra — Dent. in gl. St.: 
ir, ire = v d c : ira , v c c : ir, ire, an— zu i aufgelöst, und mit dem 
Tonvoc. verschmolz, g in gl. St.: ir — "v c : ira. 

Lat. bj (j = <k, l). 
bj = prov. i, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc. 

111. y bj, s. 4, 5, 16. 

Lat. p. 
p — prov. o. 

112. v p c (vor s) = o, s, d in gl. St.:es. 

1) In degra(-debueram) nehme ich Consonantirung des nachtonigen 
u zu v an; aus debveram entstand durch weitere Assimilation von b 
» detvram * und weiter degra. 
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Lat. pj(j = ! t), 

Pj = prov. i. 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

113. y pj, s. 4. 

Lat. v. 
v — prov. u, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

114. "v s.a., s. 7. 

115. ’ v c , s. 9. 

v = prov. g. 

116. v’) = V, y g‘: egra, s. Anmkg. zu 110. 

v — prov. o. 

117. V = o: es. 

118. V v c = o, d, b in gl. St.: ira. 

119. r v s.a. = o: ic, al , bl, ier a ). 

Lat. 

vj — prov. i. 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc , 

120. "vj, s. 16, 34. 

Gnturale. 

Lat. g. 
g = prov. g. 

121. y g s.a. = y c c sa., germ: ht, jd in gl. St :ug. 

122. "g c 8 ) (vor r)=v in gl. St. : egra. 

g — prov. c. 

123. y g s.a. = c in gl. St., v c c (vor v) s.a., germ. ch in 
gl. St., germ. y h c (vor v) s.a. :ic. 

■ ^ as , Condit. auf egra habe ich bei andern Dichtern im Reime 
nicht constatiren können. Der Uebergang von bv zu g erinnert an die 
Verwandlung von germ. w in rom, g. 

2) In sier(=serv(i)o). 

3) negra (nigram). 
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g — prov. i, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

124. y s. 4, 5, 15, 40. 

125. y, s. 3, 24, 38. 

g = prov. o. 

126. y = o, Den!., b, c in gl. St.: ia. 

127. y (vor r) = © :ibr, iers. 

Lat. gj 
gj = prov. i, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

128. "gj s.a., s. 4. 

Lat. gl, Ug s. I; gn , ng s n. 

Lat. c(=k) 
c = prov. e. 

129. y r, s.a. = *c c (vor v) s.a., g, germ. ch in gl. St., 
germ. y h c (vor v) s.a. : ic. 

c=prov. g. 

130. ’c c s.a. = y g s.a., germ : ht, jd in gl. St. : ag. 

c = prov. i , 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

131. y c y , s. 5, 16. 

132. y c c , s.') 24, 3, 6. 

133. y c c s.a., s. 4, 27. 

134. y c s.a.,s. 1 2 ) 4, 15, 40. 

135. v c* , s. 4. 


1) In ditz(-*ictos), in dis(-ixit a: “ cs). v 

2) Die Formen trat, retrai entsprechend lat. -*aco (für -aho) werden 
TonBaim. Vidal als fehlerhaft bezeichnet (Ras., s. S.82, 83 ed. Stengel). 

Er citirt hierfür 2 Beispiele aus unserm Dichter, nämlich Ged. 7AV3 
und 43,34, denen ich als weitere hinzufüge: trat 25AVII2, retrat7,35. 

37,44. Die correcten Formen sind nach ihm vielmehr trac, retrac, während 
die erst genannten der lat. Endung -*ocit (für -ahit) angehören. In 
gleicher Weise finden wir trat für trac bei Aim. de Peg. 25., El. Fons. 
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c = prov. o. 

136. v c v = o: ia, au, atge= y d y :ia, au=t , b, g in gl. 
St. : ia. 

137. v c c = o: an, ar , ir , ire, 1 ) is = Dent, b in gl. St.: an, 
ir , ire , is — l, n in gl. St. : is = zu i aufgelöst, und mit dem 
Tonvoc. verschmolz, g : ir. 

138. v c a = o :ui — m, n in gl. St. : o[n] = y t 8 : ui = v n 
s.a. : o[n]. 

139. °c (nach s) s.a. =o:i$. 

Lat. cj(j = &) 
ej= prov. 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

140. y cj y , s. 5. 

Lat. cl, s. I. 

Lat. 

£ = prov. z(s). 

141. c g (nach n) s.a. = H (nach n, nc) + # (j = i) in 

gl. St., s' (nach nn , m, w):ew#. 

(? = prov. te. 

142. y g 2 ) s.a. = + s*:atz, itz, utz = tj , cA; gj(i='i) in 
gl. St. : ate. 

1, Gaue. Faid. 2 esfrai 44 a , Guill. de S. Leid. 6, Guiraudo lo Ros 1, Gufr* 
de Born. 68, Guir. d’Esp. 14, Lamb. de Bon. 1, Peirol 22, Raimb. d’Aur* 
37, Raim. Jord. 7 : 2x, Rieh, de Berb. 8, Rost, de Merg. 1. Sordel 23, im 
Gir. de Ross. 4; estrai bei Daude de Pradas 9, El. de Baij. 11, retrai 
. bei P. Vidal 38. 

1) Nach Raim. Vidal (Ras, s; S. 87 ed.Stengel) ist amics die richtige 
Form , während amt» als französische Form von ihm getadelt wird. 
Trotzdem wird amis resp. enemts häufig im Reime verwandt, so von 
Am. Dan. 16, Bonif. Calvo 17, Gaucelm 5, Gaue. Faid. 50, Guill. de 
Cabest. 7, Lamb. de Bon. 6, Mönch v. Mont. 12, Palais 2, P. d’Alv. 10 a , 
P. Milo 1, Pons de la Garda 4,5, Raim. Jord. 4, im Gir. de Ross. 165, 
292,396,432,537,543,581,647, in d. Chans, d. 1. Crois. 36,85,129. — Bisweilen 
verwenden die Dichter amis resp. enemis und amics resp. enemics im 
Reime, so Guir. de Born. 3,13, ^72, P. d’Alv. 10a,— 15, P. Vidal 27,-38, 
Raimb. de Vaq. 11,-24. 

2) Wandlung von intervocalem lat. c zu prov. s zeigt sich in: adus 
(-ücit)=plus bei B. d. B. 6, nos(-ocet) — dos bei Raimb. de Vaq. 32, 
]pla8(-acet)— anaras bei Gar. d* Apch. 2. 

3* 
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f — prov. s. 

143. ’f s.a. = s, ss in gl. St., c s s.a.(näch zu i aufgelöst, 
und mit dem Tonvoc. verschmolz, c), s‘ (nach l, n):is. 

Lat. ?j(j = l) 

?j = prov. z(s). 

144. y gf == s, ss in gl. St. : iza. 

fj = prov. s. 

145. C cj y (nach n) = tj in gl. St. : ansa, ensa. 

0 = prov. tz. 

146. y gj s.a. = '£+s a ; tj, chj, % in gl. St. : atz. 

Lat. chj(j—i) + 8 
chJ-\-s= prov. tz. 

147. T chj + s‘ — y t^rs*; tj, $, (j in gl. St. : atz. 

Lat. j 

J~ prov. i(j), 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

148. y j, s. 4, 5. 

149. c j(= i) nach r, s. 3, 24, nach s s. 4, 5. 

Germ, jd 
jd = prov. g. 

150. y jd s.a .=g in gl. St., T c° (vor t), germ. ht in gl. 
St:ogr. 

Germ, h 
h — prov. c. 

151. y h° (vor v) — y c s.a., c in gl. St., germ. y ch s.a., 
y g s.a.: ic. 

Germ, ht 
ht = prov. g. 

152. y ht s.a .=g in gl. St., y c° (vor t), germ .jd in gl. St.: ag. 

Germ. hj(j—l) 
hj = prov. i, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

153. y hj, s. 4, 5, 6. 
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Germ. chj(j—l) 
chj— prov i, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

154. y chj, s. 40. 

Liquide. 

Lat. I 

l— prov. I. 

155. y l s.a. = y l c :al, ol — ll in gl. St.:e? öl. 

I = prov. u, 

verschmolz, mit dem vorhergehend. Tonvoc., 

156. y l S.a., s. 7, S. 

- 157. y l° s. 8. 

I. = prov. o. 

158. y l c (vor s) = 0 , c, n in gl. St. : is. 

Lat. U 

U — prov. U. 

159. y ll y — oo : ella. 

U = prov l. 

160. y ll s.a. — y l c s.a.; I in gl. St. : bl. 

Lat. lj(j gl, cl, ), Ug. 

lj, gl, cl, llj, llg = i>To\. Ij. 

161. y lj = y llj :alha, uoilla, uoill = Ug : uoilla, uoill=gl : 
elha, elh = cl:elha, elh, uoill. 

Lat. in. 
m, — prov. m. 

162. y m y = y mm y : ama. 

m = prov. n. 

' 163. y m c (vor s) —n, rfn, gn in gl.St., ’nc 0 (vor s, t+s):enz. 

m = prov. o. 

164.' m* = ® : ada , aja, alha, ama, ana, anha, ansa, ara, 
ausa, eia, elha , enha, ia, idu, ina, 6ia, ona, önda , oea, uda , 
ura; aire, ul, an, ar, at, atz, e, ei, en, es, es, ir, ire, is, ö[m], 
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6n, ör, ör, ört, os; ag , ai, atge, elh, er, ic, ier, am, uoill — t’ : ada, 
aja, alha, ama, ana, anda, anha, <msa, ausa, egra, da, 6lha, 
ella , ena, önda, enha, ensa, enta, ia, ida, ina, ira, iza, oia , ona. 
önda , uda, uoilla, ura; aire, cd, an, ar, at, atz, e, d, en, 6s, 
es, ir, ire, is, 6(n), 6n, 6r, ör, os; ai, elh, ic, ier, it, öl, uoill =oo : el. 

Lat. mm 
mm = prov. m. 

165. ’mm’= v wt’ : ama. 

Lat. mn 
mn — prov. n. 

166. , mn‘ = nn, n in gl. St .:unz. 

Lat. n 
n = prov. n. 

167., y n 1 '= y nn y :ana, ena — <*>: ina, ona. 

168. T »° = y nn° : anz , enz = y mn c : anz — y gn c : enz = oo : 
anda, enda, önda, enta, ansa, ensa, endre. 

169. y n° s.a. = e n e s.a., y nn s.a., y mn s.a. : an = ob : on. 

170. c n s.a. == <x> : örn. 

n = prov. o. ') 

171. ’n c = o : es, is, os = y d‘ : es — c,l in gl. St. : is — co : as. 

172. y n s.a. = v n* : o[nJ =o: e, ö[n] == d in gl. St., v d* : 
e = y m * : ö[n]. 

Lat. nn 
nn — prov. n. 

173. y nn y — y n y : ana, ena. 

174. y nn e — ’n° : anz, enz = y gn’, y n<? (vor s, : enz= 
y mn c : anz = ’m' : enz. 

175. y nn s.a. = y mn s.a., y n* s.a. : an, en, = c n° s. a.: an. 


1) Schwand von n nach r lässt sich nachweisen in jor(-umum) bei 
Folq. de Mars. 6, 20 —dolor, amor(-9rem), Gaue. Faid. 50 =error(-trem), 
Bai m. de Mir. 45 z=blancor(* örem), in jors(-urno$ bei Peirol 8 = amora 
(-ffrem+s), in retor(-or«o> bei Gaue. Faid. 50 =amor(-örem). 
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Lat. nj(j—8, l), ndj (j=l), ng, gn. 
nj, ndj , ng, gn— prov. nj. 

176. y nj y = y ndj y : enha = y ng y : anha, enha= 'gn': enha. 

Lat. ng. 
ng — prov. n. 

177. "gn e (vor s)=n, nn, m: in gl. St., y nc c (vor s, <+s): 6ns r. 

Lat. MC. ' 

MC = prov. M. 

178. y nc c (vor s in cs=a;; H-s)= v » c , y nn\ ’»»*, ’ gn c :ene . 

Lat. r. 
r = prov. r. 

179. T r’ = V : jVe, «Va, ara= c r‘: ire — oo: pro, wra. 

180. v r c = c r v : a*Ve = e r € : ?ers = c r* : aire — oo: ortf, 
or«, 1 ) örs. 

181. V’ = oo: e</ra, endre. 

182. V s.a. = ’r° s.a.: 6r, ier — c r s.a. : ir, ier, ar = 
’r* : ör = T rr s.a.: 6r = oo : &•. 

Lat. rr. 
rr = prov. r. 

183. y rr s.a. = ’r c s.a., y r s.a. : ör. 

Lat. 8. 

. 8 = prov. 8. 

184. ’s’ = c s y : ausa. 

1) Nach Diez (Gr. Iiy 400 An tu kg.) trat in der Endung örs zuweilen 
Verstummung des r ein; folgende Bindungen mögen dies zeigen, bei 
Bl&catz 1: aillo8(-orsum) = messios, Mrcbr. 7: domfmeiado(r)s(-öres)= 
consiros, P. Guiil. de Toi. 2: ricors(-*örem+s) = messios, in den anonymen 
Gedichten 46 1 , 114 valido(r)s (~*öres) = amdos , 461 , 1 93 honors (- öres ) = 
compagnos , 461,215 ^ors(-orem+s)= bos. — Sogar rr konnte vor 8 aus- 
fallen; wir finden bei Bern, de Rov. 3 folgende Verse: 

S’ar no vezem tendas e pabalhos 
E murs fondre, e cazer autas to(r)s(-urres). 

4 
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185. V. s.a. =^= Y $ s.a. : is~ y s?'t (nach d): 

es, es, (nach c, l)x is, (nach n); es, «5, = v s« 3 .a.: es, is, = 
v £ s.a.: is. 

186. y s s.a. = V, v $$ s.a.: 6s. 

187. c s s.a. = c s § : aisi aus, 6rs. 

188. c $ a =oo : as, ik 


8 = prov. 2. 

189. v s v = y cj y (j = $), : iza — oo : öza. 

190. e s * (nach m, n, 1 grw, )»w, nw) = c s (nachwc) s.a.: enz 
= e t (nach w)i“ 5*: anz, enz = e £ (nach wc) H~ s * : enz— tj 
(nach w) s.a. : cm#, enz = c p (nach w) s.a. : en#. 

8 = prov. o. 

191 . v $ c *) (vor j— t) = o : aia. 

192. T s c (vor ; = 0 s.a. = s a *), o : ai. 


1) In baia (: ==basiat ), bai ( =basio , basiet). — Bei gleichzeitigem 
Gebrauche von Reimen auf ai und ais finden wir nur bai: und zwar als 
subst. (obl. sg.) bei Guir d’Esp. 4, P. Raim. de Toi. 1, nur bais und zwar : 
1) als subst. (obl. sg.) bei Caden. 4, Folq. de Rom. 8, Gaue. Faid. 7,54, 
Guill. Adern. 8; 2) als praes: (1. sg. ind.) im Gir. de Ross. 571, (1. sg. 
conj.) bei Guill; Adern. 2, (3 sg. .conj.) bei Aim. de Prg. 3, Bern. Marti 
1, Guir. de Born. 43. — Beiden Formen begegnen wir bei Raim. de Mir. 
und zwar bais (1. sg. ind. prafcs.) 42, baia (8. sg. ind. praes) 19. 

2) Das Adverb magis nnden wir im Provenzalischen in den Formen 
(mai) und [mais]. Bern. v. Vent. verwendet im Reime nur die erstere, 
desgleichen Aim. de Bel. 14,20(4)[6], El. Cair. 3,10(1 »[10] , dagegen wird 
nur mais gebraucht von Arn. de Mar. 10, 19[-](2, 11,22), Guill de Berg. § 29,7; 
16[5] (§29,7), Guill. de S. Seid. 7:4X[-](6), Jaufre Rud. de Blaia l[-](2), 
Mrcbr. 7 [-]( 16, 20, 25, 29, 3 1,32, 43), ( -P. Card. 41 : 2X,48[-] § 32,3 ; 9,10,36,42,46,50, 
52,58) Perd. 2,10 [-]( 15), Pons deCapd. 7,23[-](l8), Rieh, de Berb. l:2x[-] 
(8), in d. anonym. Ged. 46 1,42 : 1 X [-], im Gir. de Ross. 433, 547 : 2 X, 567, 
571 : 3X,573:2X,586: 3x,605 [126J (4,58,261,494, 538,641) — mai und mais 
zugleich begegnen wir bei Aim. de Peg. 10(25,44)3 : 2X>45,46[-] , Bern. 
Marti 4(-)l[-T, Daude de Pradas 9b(-)l[-], Gaue. Faid. 3, 11, 18(2, 44a, 5], 
63) 7,27 :2X, 29,30» [49,54], Gui d’ Uis. 7:8x,17(-)ll [-], Guill. Adern. 4,5 
M2,8:3X,10:2X[7], Guir. de Born. 2,26,34 : 2X(3, 18, 19, 29, 39, 48, 61, 63, 65, 68, 
73,78,81)1,4,8 : 2 X, 29, 30, 33, 36, 43, 4 6, 57, 63, 73, 78[20, 37], Guir. de Esp. 14:2X 
(4,8)11 :2X[-L P. d’Alv. 6,16,23(-)3,12: 2x,17[10,16,20], P. Raim. de Toi. 
1,20(13)1(6], P. Rog. 6,7(9)2[1], P. Yidal 23(22,38)34(35], Raimb. de Vaq. 
29(7, 16, 32)12, 32[-], Raim. de Mir. 33(41)9, 12, 15, 28, 42, 46, 47M, Serv.de Gir. 
13(2,14)14[-], De de S. Circ 21,28(1,7,40,41)19,26», 35[-], in d. Chans, de 
la Crois. 63:2x,71(-)22[-], 
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193. 's 1 ) (nach r) s.a = ö : ör. 

Lat. ss. 

ss = prov. s. 

194. "ss s.a. == "s e s.a.: es, is, es = "s s.a.: es, is, os="s’: 
es, 6s= c s.a.: es=='s* (nach d): es, es, (nach c, l): is, (nach n) : 
es, is = "g s.a.: is. 

ss = prov. ». 

195. "ss" — "c," "s" : iea. 

Lat. s+s. 

, s + s = prov. #. 

196. v s4-s" = "ss s.a. : es, is, 6s = "s c s.a. : es, is—"s s.a.: es, 
is, 6s = "s *•; es, os = 's (nach c) s.a.: is = c s" (nach d): es, 
(nach c, l ) : is, (nach n) : es, is, 6s—"g s.a.: is. 

197. = "s" (nach r) : ors. 


ll Von den Doppelformen (alhor) und \alhnrs\ ( -= lat. aliorsum) ist 
bei B. t. Vent. nur alhor zu belegen, ebenso bei Alb. de Sest. 13(2,7,8, 
9,16) [11 j B Carb. 7 (1,2,12,20,31,47,51,51,59,64,68,70,76,81,93) [21,28,40,84, 
90,92], Caden. 8(2,16,22)[ 13,15,24], Dalf. d’ Alv. 8(-)[6,7], Guill. de Berg. 
14(§ 29,7; 9,17,21)[9,17J, Guill. de S. Leid. 13:2X(1,4) [10,12] , Guir. de 
Cal. l,7,9(5,10)[ll], Guir. de Sal. 4(-)[3], Mönch v. Mont. 14(1,13)14[-], 
P. Card. 19 1 § 32,3; 4, 7, 13, 17,19, 25, 31, 39, 42, 43, 52, 55)[2, 10, 26, 38, 42, 44, 46, 59, 
65,69], Perd. 8(2,3,5)[1,10], Pons de la Garda 1(-)17], Raim Jord. 5(1,8) 
[6], nur alhors dagegen finden wir bei Blacass. 1,2[8](3), Bonif. Calvo 
8,15[13,24]( 13), El. de Barj. 9[-](4,6), Gaue. Faid. 5:2X45,18.27,30,59,61 
[-1(13,29,31,41,42,49,50,51,57,58,62,63), Guill. de Cabest. 4,8[5K1,2,3), Guill. 
de la Tor 4[2](2,4,9), Paul, de Mars. 5[2J(3,4,6,8), P. d’Alv. U[9J( 1,5,10, 
14,21), P. Rog. 1[-J(2), Peirol 8,12,19[6,18,28](30) — beide Formen finden 
sich bei Aim. de Bel. 9,15,2l(1.10,13,18,20)7[-|, Aim. de Peg. 4,7,12,38,47 
(1,3,6,11,15,18,19,29,32,33,40,48,49,50) 16,27,39,45,53 [17,30,52] , Am. Dan. 
6,16(-)2,4,12[18] , Am. de Mar. 6, 26(2, 18)16, 24(9,17, 19, 21, 23] , Daude de 
Pradas 12(5,9», 1 5,18 '6[-J, Folq. de Mars. 8,24(5,6,7,20,21)2,14:2x[-|, Gni 
d’Uis. 13(2,8, 17)6ril],Guill. de Montaig. 9(2,3,4,7)13|1], Guir. de Born. 8,52(3, 
13, 19, 22, 37, 43, 51, 61, 67,68, 72)1, 20, 40, 68, 81|5,9,25,29,32, 49, 60, 62, 73], Gnir. Riq. 
24,47,82(4,7,13,17.2O,29,31,45,49,53,63,68,79,80,86)74|6,13,26,39,65,67,70,87J, 
Jaufre Rud. de Blaja l(-)4[-], P. Vidal 12,21,46(5,13,16,25,29,31,35,37,46, 
47)6, 1 1 ,20[9] , Raimb. de Vaq. 13(9,21,23)29(17,24,32], Raim. Mir. 7,15,24 
(16, 45)2,31(5, 25, 37J. 
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Flexion. 

I. Nominalflexion. 

198. Das secundäre s des nom. sg. könnte als fehlend 
betrachtet werden in flor 44,11. 

» Que Vivems me senibla flor = cor (cur rit), da unser Dichter 
eine deutliche Nominativform verwandt hat in 15,46. 

»Caquel jornz me sembla nadaus « = esperitaus (obl. pl.) 
Nichts dagegen beweist Bertran de Born 40,5, wo nach Stimming 
Textverderbniss vorliegt. 

199. Nicht nur unserm Dichter, sondern der provenzalischen 
Sprache überhaupt ist die Vernachlässigung von s eigentümlich 
in den Redensarten » nies parven , nies semblan .« Ich unter- 
lasse Belege hierfür anzugeben und citire nur einige Gegenfälle. 
Wir finden wies parvens bei Guir. Riq. 66, in dem Bittgesuche 
an Alfons X (M. W. 4, 178), wies semblans bei Guir. Riq. 66, 
in dem Bittgesuche an Alfons X (M. W. 4, 169), P. de Buss. 
1, P. Guill. de Toi. 1; bei Guir. de Born, lässt sich sowohl 
wies semblan als wies semblans nachweisen und zwar in d. 
Ged. 6,- 74. 

200. Für desir (n. pl.), conssir, desir , (Obl. sg.) sollten wir 
wegen der schweren Consonantengruppe dr, tr * desire u. 
conssire « erwarten, (vgl. hierzu dieselben Worte in der Reim- 
reihe ire .). 

201. In Verbindung mit esser zeigt das Adj. in neutraler 
Geltung kein flexivisches s, vgl. acostumat 32,36. avinen 10,34. 
desvinenVfid. gen 15,35. plazen 3,22. escarit 27,15. ver 21,24. 

202. Neben dem Adv. voluntier begegnen wir bei Bern, 
v. Vent. auch voluntiers ; ebenfalls beide Formen gebrauchen 
im Reime Bertol. Zorgi 17,— 5, Daude de Pradas 5, -3, Peirol 
27, — 21 ; doch finden wir bei unserm Dichter nur auf - en aus- 
gehende Adverbia, während solche auf - en und -enz(ens) sonst 
häufig anzutreffen sind, so finden wir bei Arn. de Mar. flnamen 
4, — zl2, Bonif. Calvo breumen 16, — z 9, Daude de Pradas leialmen 
15, — z 2, Folq. de Mars, eissamen 1 ,— z 23, flnamen 5, — t 23, Gaue. 
Faid, doussamen 12, — z57, humilmen 56, — z57, leialmen 32, — z 57, 
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Guill. de Berg, eissamen §29,7;— z 9, Guill. de Montaig. malamen 
12, — z 13, Guir. de Born, humilmen 56,— z60, Guir. Riq. breumen 
16, — zl4, coralmen 34, decaralmenz 67, Sordelcora?menl2,~ z 2, 
eissamen 29, — z 13. 


II. Verbalflexion. 

Für die erste und dritte Person sing, praes. lassen sich 
durch die Reime einige Doppelformen constatiren. 

203. Für die 1. pers. sing. ind. praes., welche im Pro- 
venzalischen kein flexivisches e zeigt, finden wir in der Reim- 
reihe ire folgende Formen mit e: aireTlffl. 35,31. mire 25,57. 
remire27,32. 35,19. vgl. hierzu als Gegenfall in der Reimreihe 
ir » sospir « 9,37; dagegen sollten wir nach den Regeln der 
Lautlehre in cossir und desir wegen der schweren Gonsonanten- 
gruppe dr ein e erwarten, vgl. zu cossir 13,22. 38,25 und 
desir 38,15 als Gegenfalle dieselben Worte in der Reimreihe ire . 

204. Die 3. pers. sing. ind. praes. der a Conjug. , welche 
den Lautgesetzen gemäss auf a endigen muss, lässt sich nach- 
weisen mit auslautendem e in vire 30,1. 

»Lo teiupe vai e ven e vire«. 

205. Besondere Formen sind: estau 1 pers. sing. ind. praes. 
13,39. estai 3 pers. sing, praes. 36,15. 

206. Statt vire, 1. u. 3. pers. sing. conj. praes. finden 
wir: vir 13,10 und 1,23; die wegen der schweren Consonanten- 
gruppe br lautlich richtige Form vire vgl. in d. Reimreihe ire. 

207. Für die 3. pers. sing. conj. praes. begegnen wir: 
azir st. azire in 14,15. 

» Nos taing qhom ab amor sazir «, vgl. hierzu als Gegenfall 
mire 12,16. 

208. Als Doppelformen für die 1. u. 3. pers. sing. conj. 
praes. zugleich sind zu nennen (prenda) und [prenha] mit ihren 
Compositis. Gleichfalls beide Formen sind im Reime nachzu- 
weisen bei Alb. de Sest. 12(-)14[-], P. Card. 10,27,38,43,61(-) 
26[-]2,15], dagegen gebrauchen nur die erstere B. d. B. 35(-) 
[26], Blacass. 10(-)[8], Bonif. Calvo 2(-)[2], Caden. 17(-)[13,24], 
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Guir. Riq. 6,32,65(15)[26,40,64,78,88], Peirol 12,18,27,31(-)[3,12, 
26], Ralm. Bist d’Arle 2(-)[3], während nur prenha sich nach- 
weisen lässt bei Uc Brun. 5[-](5), Raimb. de Vaq. 16[-](32). — 

209. Besondere Formen sind: estey 3 pers. sing. conj. 
praes. 24,39 esteia : sing. conj. praes: 1. pers. 42,38, 3. pers. 
29,33 42,54. 

210. Für das part. praet. von conquerre gebraucht Bern, 
v. Vent. (conquis) und [conques ] ; conquis erklärt sich durch 
Uebertritt zur i Conjug., während conques als Analogiebildung 
zu mes(—missum) aufzufassen ist. 

Beide Formen sind gleichfalls zu belegen bei Aim. de Peg. 
45(18) 12, 28, 33, 46[6, 16, 26, 30, 41, 44, 45, 49, 51] Am. de Mar. 8,11 
(7,9)6, 1 3,26[1 1], Caden. 5:2X(-)23[10], Daude de Pradas 17(-) 
2(4,9*, 18] Gaue. Faid. 2, 9:2X, 20*, 40, 57(13, 50)6, 11, 22, 63(4,40,43, 
46,59] Guir. de Born. 13,28 (3,54,58,76)27 [3,4,7,16,19,24,31,33, 
34,40,50,54,58,61,68,76], Palais 2(-)4[lJ, P. Milo l,9(-)7[-], P. 
Rog. 3(6,9)4[9], P. Vidal 33 :2X(27)8,21,30:2X,39:2X,47[14,27, 
31,35], Raimb. d’Aur. 11(16)28[-], in d. Chons, d. 1. Crois. 21, 
36(38, 85, 129)50, 57, 149, 171, 202:2X, 210(13, 61, 89, 136], im Gir. de 
Ross. 128,191,432(27,56,127,147,165,194,203,220,279,282,292,310, 
396, 437 ,521, 537, 543, 546, 581, 599, 608, 647)565[115, 118, 232, 309, 311, 
318,323,341,392,441,457,484,505,631,646]; dagegen begegnen wir: 
nur conquis bei Folq. de Mars. 12,23(-)[14] Gaucelm 5(-)[l], 
Guill. de Cabest. 8(5,7 )[5], Guiraudo lo Ros 3(-)[7,8] P. d’Alv. 
3,10 a ,l 3,15(7,1 1)[1 1,16,21], Peirol 9(31)[13,16,20,26,32,34]; nur 
conques bei B. d’Alam. 12,21[10,15](15) B. d. B. 22,32(34,41, 
45 1( 8,19), Bonif. Calvo 6(7,11,12, 16] (2,17), Folq. de Rom. 6 
[Comj., 5] (Comj.j, Gausb. de Poic. 1 [-]( 1 3) P. Card. 8:2x,59 
[1,3,5,6,10,12,42,43,46,50,57,70] (§ 23,3; 10,20,41 ,43,44,63), Raimb. 
de Vaq. 1 0,19, 20, 28(30, 31, 32]( 11). 
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Abkürzungen, 


im Auslaut. 

. s.a., im secundären Auslaut. 
y , vor Vocal. 

«, vor einfacher Consonanz. 

« c , vor complicirter Consonanz. 
y . , nach Vocal. 
c . , nach Consonanz. 
v . v , zwischen Vocalen. 
v « f zwischen Vocal u. Consonanz. 
c y , zwischen Consonanz u. Vocal. 
c . c , zwischen Consonanten. 


= gebunden mit. 

: in der Beimreihe, 
ahd. althochdeutsch, 
altnord, altnordisch, 
germ. germanisch, 
goth. gothisch. 
s. siehe. 

S. Seite. 


Berichtigungen. 

S. 7 Sp. 2 Z. 3 V. u. 1. M). 44 st. M), 44 — ib. Z. 2 v. u.l. 1,45 st. 
1. 45 — S. 12 Sp. 2 Z. 5 v. u. 1. flnamen st. flnamem — S. 13 Sp. 1 Z. 
6. v. u. pensamen st. pensamem — S. 23 Anm. 2) Z. 5 1. B. d. B. 21 : 

2X, 27, 35:3X — S. 25 Anm. 1. Z. 12 v. u. füge ein: 67, — S. 31 Nr. 

44 l.u = prov. di....: öia — S. 32 Nr. 48 1. aut=prov. 6. anc') = öc:dr 
— ib. Nr. 49 1. öi...öia st. di . .. öia - S.33 Nr. 61 1. i, o, u=©:ör=oo: 
ais, noill — S. 34 Nr. 72 1. (*alium) - ib. Nr. 75 1. noilla -- S. 37 Nr. 

101 Z.2 1. öia — ib. Z.4. 1. dr, ör — ib. Z. 7. 1. noilla — ib. Z. 8 1. dr, 

dr - S. 38 Nr. 110 1. an, ögra 1 ) — S. 39 Nr. 119. 1. ier. 



Curriculum vitae. 


\ 

\ 

Ich wurde am 4. März 1858 zu Bretleben (Prov. Sachsen) geboren, 
woselbst mein Vater Pastor war. Nach frühzeitigem Tode meines Vaters 
verzog meine Mutter nach Naumburg a.S. Daselbst besuchte ich das 
Realprogymnasium bis zur Secunda; der weitere Schulunterricht wurde 
mir auf dem Realgymnasium ’lu Halle a. S. zu Theil, welches ich Ostern 
1879 mit dem Zeugniss derReifo verliess. Ich studirte neuere Philologie 
in Leipzig (1 Sem.), Halle (3 Sem.) und Marburg (3. Sem.) und hörte 
Vorlesungen bei folgenden Docenten: Ebert, Wülcker, Heinz e, 
Brandes, Suchier, Elze, Kirchhoff, Haym, Krohn, Wardenburg, 
Stengel, Rein, Varrentrapp, Bergmann, Cohen, Koch. Dem 
roman.-engl , sowie dem geogr. Seminar zu Marburg gehörte ich 3 Se- 
mester an. Allen meinen Lehrern spreche ich hier meinen besten 
Dank aus. 
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